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Republika e Kosovës
Republika Kosovo - Republic of Kosovo
Qeveria - Vlada - Government 
Ministria e Financave Punës dhe Transfereve 
Ministarstvo Finansija, Rada i Transfera. – Ministry of Finance, Labour and Transfers                                                           
UDHËZIM ADMINISTRATIV (QRK)-NR. XX/2022 PËR PARANDALIMIN DHE NDALIMIN E FORMAVE TË RREZIKSHME  TË PUNËS SË FËMIJËS NË KOSOVË
ADMINISTRATIVE INSTRUCTION (GRK)-NO. XX/2022 ON PREVENTION AND PROHIBITION OF DANGEROUS FORMS OF CHILD LABOR IN KOSOVO

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO (VRK)-BR. XX/2022  ZA SPREČAVANJE I ZABRANU OPASNIH OBLIKA DEČIJEG RADA NA KOSOVU

	Qeveria e Republikës së Kosovës,

Në mbështetje të Nenit 93 (4) të Kushtetutës së Republikës së Kosovës, 

Në pajtim me Nenin 50 paragrafin 6 Ligjit për Mbrojtjen e Fëmijës (Gazeta Zyrtare e Republikës së Kosovës/Nr. 14 / 17 Korrik 2019 si dhe Nenit 19, si dhe nenit 19, paragrafit 6.2 i Rregullores së Punës të Qeverisë Nr. 09/2011 (Gazeta Zyrtare Nr. 15, datë 12 shtator 2011)
Miraton:
UDHËZIM ADMINISTRATIV (QRK)-NR. XX/2022PËR PARANDALIMIN DHE NDALIMIN E FORMAVE TË RREZIKSHME  TË PUNËS SË FËMIJËS NË KOSOVË

KAPITULLI I - DISPOZITA TË PËRGJTHSHME

Neni 1

Qëllimi

Ky Udhëzim Administrativ ka për qëllim që të përcaktoj rregullat me të cilat  parandalohet dhe ndalohet çdo formë e rrezikshme e punës së fëmijës në Kosovë si dhe e pjesëmarrjes së tij/saj në ambientet e punës ku zhvillohen aktivitete të rrezikshme për moshën e fëmijës.

Neni 2

Fushëveprimi

Dispozitat e këtij Udhëzimi Administrativ zbatohen nga të gjitha institucionet e Republikës së Kosovës, duke përfshi edhe sektorin privat, si dhe mekanizmat përkatës dhe për të gjithë personat në të gjitha fazat e parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës. 

Neni 3

Përkufizimet
Shprehjet e përdorura në këtë Udhëzim Administrativ kanë kuptime dhe duhet të interpretohen dhe lexohen konform kuptimit të dhënë në Ligjin përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës dhe Konventën për të Drejtat e Fëmijës.
Neni 4

Parimet Udhëheqëse

1.Në të gjitha veprimet dhe vendimet që mirren për mbrojtjen e fëmijës, institucionet, komuniteti dhe familja duhet të udhëhiqen nga parimet e proklamuara nga Konventa për të Drejtat e Fëmijës, të cilat janë të inkorporuara në Ligjin përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës. 
2.Institucionet përgjatë gjithë punës, funksionimit dhe zbatimit të mandatit të tyre duhet të ketë parasysh dhe të zbatojë me prioritet parimet e adoptuara në Ligin përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës për të siguruar që jeta, dinjeti dhe integriteti i fëmijës është i garantuar dhe mbrojtur në çdo moment. 

KAPITULLI II: ROLI DHE PËRGJEGJËSITË E MEKANIZMAVE INSTITUCIONAL 
Neni 5

Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere
1.Roli dhe përgjegjësia e Ministrisë përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në:
1.1.vlerësimin në baza periodike të zbatimit të legjislacionit që i referohet parandalimit dhe ndalimit te formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.2.ndryshimin dhe plotësimin e legjislacionit sipas vlerësimit të zbatimit të legjislacionit dhe pengesave në praktikë;
1.3.nxjerrjen e udhëzuesve praktik për zbatimin e legjislacionit përkatës që i referohet parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.4.përfshirjen e parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës në çdo politikë, legjislacion dhe dokument strategjik përkatës;
1.5.konsolidimin e të dhënave mbi  trendet e punës së fëmijëve në sektorët dhe/apo rajonet specifike; shërbimet ekzistuese të ofruara për ta; dhe mungesën e shërbimeve apo pengesat në qasje në baza vjetore, dhe nxjerrjen e rekomandimeve për veprime të mëtutjeshme;

1.6.kordinimin e aktiviteteve me institucionet tjera relevante për parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.7.mbështetjen e institucioneve në zbatimin e legjislacionit përkatës në fuqi për parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës.
2.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere, përveç përgjegjësive të tjera që dalin nga ky Udhëzim dhe vlejnë për të gjitha institucionet relevante, ka edhe rolin e koordinimit të aktiviteteve në funksion të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës përmes identifikimit të të gjitha institucioneve dhe mekanizmave përkatës që kanë mandat dhe fushëveprim mbrojtjen e fëmijës, dhe bashkërendimit të aktiviteteve edhe me organizatat e shoqërisë civile që në fokus kanë mbrojtjen e fëmijës në punë të rrezikshme. 

Neni 6

Institucioni i Avokatit të Popullit

1.Roli dhe përgjegjësia e Institucionit të Avokatit të Popullit në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në: 
1.1.përfshirjen në planin e punës të aktiviteteve konkrete që janë në funksion të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.2.trajtimin e ankesave sipas fushë veprimtarisë  që ka, në rastet që kanë të bëjnë me fëmijë që janë prezent në forma të rrezikshme të punës dhe njoftimin e organeve përgjegjëse; 
1.3.vlerësimin e legjislacionit dhe dokumenteve strategjike e të cilat nuk e kanë të përcaktuar parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës, dhe avokimin për amandamentimin e tyre;
1.4.përpilimin e rekomandimeve konkrete për institucionet përgjegjëse që të jenë të fokusuar në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës.

Neni 7

Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë

1.Roli dhe përgjegjësia e njësisë përkatëse për Qeverisje të Mirë, në kuadër të Zyrës së Kryeministrit në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në:
1.1.ofrimin e këshillave për Kryeministrin dhe Ministritë, në sferat e qeverisjes së mirë, në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.2.mbikëqyrjen dhe këshillimin e Ministrive përkatëse në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës nga këndvështrimi i qeverisjes së mirë, të drejtave të njeriut, mundësive të barabarta dhe në çështjet kundër diskriminimit;
1.3.përfshirjen e parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës përgjatë hartimit të politikave në sferën e qeverisjes së mirë, të drejtave të njeriut, mundësive të barabarta dhe në çështjet kundër diskriminimit;
1.4.ofrimin e rekomandimeve Kryeministrit dhe Ministrive përkatëse, shqyrtimin e politikave, projekt – legjislacionit të përgatitur nga organet qeveritare në pajtim me standardet e të drejtave të njeriut në fuqi dhe të praktikave të qeverisjes së mirë lidhur me parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;  
1.5.ofrimin e ndihmës në zhvillimin dhe zbatimin e fushatave të komunikimit me publikun dhe të projekteve të tjera promovuese për të nxitur vetëdijesimin e popullatës mbi parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.6.konsultimin me përfaqësuesit e grupet e ndryshme të interesit dhe sipas nevojës krijimin e organeve këshillëdhënëse për shqyrtimin e qeverisjes së mirë, për parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës.
Neni 8

Komiteti Ndërministror për të Drejtat e Fëmijës
1.Roli dhe përgjegjësia e Komitetit Ndërministror për të Drejtat e Fëmijës, në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në:
1.1.mbikëqyrja e politikave dhe legjislacionit që i referohet parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.2.kordinimi i aktiviteteve ndërministrore që janë në funksion të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.3.mbledhja e raporteve nga Ministritë dhe përpunimin e tyre me qëllim të adresimit të tyre për ndryshim të gjendjes në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.4.ngritja e fondeve me qëllim të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës.
Neni 9

Policia e Kosovës

1.Roli dhe përgjegjësia e Policisë së Kosovës, në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në:
1.1.zbatimin e legjislacionit që i referohet parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës konform mandatit të përcaktuar në legjislacionin e policisë;
1.2.inicimin e procedurës penale dhe zhvillimin e hetimeve ndaj personave që kanë shkelur legjislacionin përkatës për parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.3.patrullimin dhe kontrollin në ato ambiente të dyshimta kur ka dyshim të bazuar se fëmija është i përfshirë në forma të rrezikshme të punës;
1.4.ofrimin e ndihmës dhe mbështetjes konform mandatit që ka për institucionet tjera që kanë mandat parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.5.ofrimin e bashkëpunimit ndër-institucional me qëllim parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës.

Neni 10

Komuna

1.Roli dhe përgjegjësia e Komunës në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në: 
1.1.përfshirjen e parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës në kuadër të akteve që nxjerr Komuna; 
1.2.krijimin e mekanizmave për menaxhimin e situatës së fëmijës në punë të rënda brenda territorit të Komunës;
1.3. inspektoratet që janë në përgjegjësi të Komunës, duhet të jenë ne  në funksion të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës; 
1.4.qasje proaktive në vlerësimin për fëmijën që i ekspozohen rrezikut për të qenë viktimë e formave të rrezikshme të punës;
1.5.shqyrtimin e të dhënave të mbledhura nga terreni dhe shqyrtimin e mundësive dhe rekomandimeve për përmirësimin e politikave që kanë të bëjnë me eliminimin e punës së fëmijës;
1.6.kordinimin e aktiviteteve dhe bashkëpunimin e ngushtë me organizatat e shoqërisë civile me qëllim të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.7.organizimin e aktiviteteve promovuese për të nxitur vetëdijesimin e popullatës mbi parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës.

Neni 11

Qendra për Punë Sociale

1.Roli dhe përgjegjësia e Qendrës për Punë Sociale në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në: 
1.1.vlerësimin profesional për secilin fëmijë kur ka informacion se fëmija është përfshirë në forma të rrezikshme të punës;
1.2.sipas detyrës zyrtare kryerjen e vizitave të rregullta në komunitet, familje dhe shkolla me qëllim të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.3.vlerësimin e rrezikut të mundshëm që një fëmijë mund të jetë viktimë e formave të rrezikshme të punës;
1.4.menaxhimin  të rasteve konkrete për parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.5.trajtimin e çdo rasti individual që ka të bëjë me ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.6.zbatimin e legjislacionit përkatës në fuqi me qëllim të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;

1.7.përditësimin dhe menaxhimin e të dhënave të regjistruara në bazën e të dhënave për rastet e parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.8.kordinimin e aktiviteteve me institucionet tjera me qëllim të  parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës.

Neni 12

Ekipi për të Drejtat e Fëmijës

1.Roli dhe përgjegjësia e Ekipit për të Drejtat e Fëmijës në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në; 
1.1.mbikëqyrjen e zbatimit te legjislacionit që ka për qëllim  parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.2.ofrimin e këshillave për institucionet tjera me qëllim parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.3.raportimin për çdo rast kur ka informata se një fëmijë është viktimë e punës së rrezikshme;
1.4.kordinimin si dhe referimin e rastit tek mekanizmat tjerë për trajtim të mëtutjeshëm të rastit të identifikuar;
1.5.konsolidimin e të dhënave nga terreni dhe raportimin vjetor mbi situatën e punës së fëmijës përfshirë numrin e fëmijëve në punë, përfshirë ndarjen sipas sektorëve dhe rajoneve gjeografike, nevojat e fëmijëve në punë dhe familjeve të tyre, Shërbimet ekzistuese të ofruara për tërheqjen dhe mbrojtjen e fëmijës nga puna dhe mungesën e shërbimeve apo pengesat në qasje;
1.6.propozimin dhe rekomandimin tek Kuvendi i Komunës në nxjerrjen e politikave adekuate për mbrojtjen e fëmijës, si dhe planifikimin dhe alokimin e bugjetit të caktuar. 
Neni 13

Inspektorati i Punës
1.Roli dhe përgjegjësia e Inspektoratit të Punës në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në:
1.1.mbikëqyrja e zbatimit të këtij Udhëzimi Administrativ dhe legjislacionit në fuqi për parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.2.identifikim e fëmijës të angazhuat në punë të rrezikshme dhe raportimin e rasteve në njësitë përkatëse të policisë dhe qendrës për punë sociale;
1.3.inspektimi mbi baza periodike dhe të paparalajmëruar në mjediset  e punës me qëllim të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës;
1.4.inspektimi në bazë të informatave të pranuara nga cdo person me qëllim të parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës. 

Neni 14

Institucionet Arsimore

1.Roli dhe përgjegjësia e institucioneve arsimore në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në:

1.1.vetëdijësimin e fëmijës për të drejtat e tyre, për rreziqet nga aktivitete të ndryshme punuese, për përgjegjësitë e prindit apo kujdestarit dhe shtetit për të siguruar mirëqenien dhe mirërritjen e fëmijës, edukimin dhe shkollimin, përmes aktiviteteve shkollore dhe takimeve me prindërit. ;
1.2.evidentimin dhe raportimin në Qendër për Punë Sociale dhe Polici për rastet e fëmijës të përfshirë në format e rrezikshme të punës;
1.3.përcjelljen e gjendjes psiko-fizike të fëmijës për të cilin ka dyshime se është përfshirë në punë;
1.4.organizimin e  aktiviteteve sensibilizuese dhe vetëdijësuese për format e rrezikshme të punës së fëmijës përmes takimeve individuale e grupore me fëmijë, prindër, mësimdhënës, dhe përmes mediave, materialeve informative, takimeve të drejtëpërdrejta informuese dhe këshilluese;

Neni 15

Institucionet Shëndetësore

1.Roli dhe përgjegjësia e institucioneve shëndetësore në parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës përfshin, por nuk kufizohet në:
1.1.evidentimin e rastit të identifikuar të fëmijës që ka kërkuar shërbim mjekësor për shkak të lëndimit në punë, si dhe bëjnë evidetimin e rasteve të dyshuara gjatë vizitave të rregullta, sistematike familjare dhe shkollore; 
1.2.identifikim e fëmijës të angazhuar në punë të rrezikshme dhe raportimin e rasteve në njësitë përkatëse të policisë dhe qendrës për punë sociale;
1.3.ofrimi i ndihmës emergjente shëndetësore të fëmijës të lënduar në punë; 
1.4.organizimin e aktiviteteve sensibilizuese dhe vetëdijësuese për format e rrezikshme të punës së fëmijës përmes takimeve individuale e grupore me fëmijë, prindër, mësimdhënës, dhe përmes mediave, materialeve informative, takimeve të drejpërdrejta informuese dhe këshilluese.

KAPITULLI III: MASAT PËR MBROJTJEN E FËMIJËVE

Neni 16
Identifikimi dhe referimi fillestar
1.Identifikimi mund të vijë si pasojë e një incidenti që mund të ndodhë apo për shkak të rritjes së shqetësimit lidhur me mirëqenien e një fëmijë nga personat fizik dhe juridik që janë në kontakt të rregullt me fëmijën. 
2.Çdo person është i detyruar për të raportuar dhe referuar për çdo informatë të pranuar në lidhje me dyshimin e bazuar se një fëmijë është përfshirë në forma të rrezikshme të punës. Detyrimi përfshin edhe identifikimin si të gjitha situatat dhe rrethanat, dhe nuk i nënshtrohet vjetërsimit për të raportuar rastin.
3.Të gjithë individët apo institucionet që referojnë dhe raportojnë rastet në organet përgjegjëse, edhe pasi të raportojnë dyshimet për pjesëmarrje të fëmijës në forma të rrezikshme të punës, duhet të ndihmojnë në mënyrë aktive autoritetet dhe shërbimet kompetente (qendër për punë sociale, organe policore, prokurori) në procesin e mëtutjeshëm të mbrojtjes së fëmijës.

Neni 17

Procedura e raportimit dhe menaxhimit të rastit

1.Çdo institucion dhe person që identifikon një fëmijë që është në rrezik apo është viktimë përfshirjes në njërën prej formave të rrezikshme të punës, siç përcaktohet me legjislacionin përkatës në fuqi dhe këtë udhëzim administrativ, duhet që ta njoftoj policinë apo qendrën për punë sociale kompetente sipas kompetencës territoriale dhe lëndore.
2.Pas njoftimit dhe identifikimit të fëmijës si viktimë e njërës prej formave të rrezikshme të punës, Qendra për Punë Sociale është përgjegjëse për vërtetimin e dyshimeve dhe përcjelljen e rastit.
3.Në rastet kur Qendra për Punë Sociale vërteton informatën se një fëmijë është duke punuar në punë të rrezikshme, duhet të ndërmerrë veprime  për vlerësimin, trajtim dhe menaxhim të rastit, sipas parimeve të procesit të menaxhimit të rastit.
4.Qendra për punë sociale sipas paragrafit 3 të këtij neni,  duhet që të njoftoj Policinë e Kosovës, Inspektoratin e punës, Administratën Tatimore për veprime të mëtejme.
5.Në rastet kur fëmija është angazhuar në punë të rrezikshme në një komunë tjetër nga komuna e origjinës, identifikimi dhe vlerësimi fillestar bëhet nga komuna ku punon fëmija në bazë të kompetencës territorial, dhe pas takimit të parë automatikisht referohet në QPS e komunës së origjinës. 
6.Menaxheri duhet të caktohet nga Qendra për Punë Sociale në komunën prej nga vjen fëmija më së largu 24 orë pasi vërtetohet se një fëmijë është i angazhuar në punë tërënda dhe të rrezikshme .  Në rastet kur fëmija është pa përkujdesje prindërore, QPS duhet të caktojë një kujdestar ligjor.
7.Pas përfundimit të vlerësimit fillestar dhe gjithëpërfshirës, në bazë të vëzhgimit dhe bashkëbisedimit me fëmijën dhe/ose të rriturit që e shoqërojnë atë, zyrtarët e shërbimeve sociale vlerësojnë për formën dhe mënyrën e ndihmës së menjëhershme të fëmijës. Forma dhe mënyra e ndihmës së menjëhershme përcaktohet në varësi të gjëndjes së përgjithshme shëndetsore, fizike, emocionale dhe të sigurisë së fëmijës dhe nivelit të rrezikut. Ndihma e menjëhershme mund të përfshijë:
7.1.shoqërimin e fëmijës në familje kur vlerësohet se ambienti familjar nuk përbën rrezik për fëmijën;
7.2.shoqërimin e fëmijës për marrjen e shërbimeve ose vendosjen e fëmijës në shtëpinë  për mbrojtjen e fëmijës;
7.3.shoqërimin e fëmijës në shërbimin shëndetësore të urgjencës për fëmijë dhe vendosja në strehim familjar dhe shtëpitë me bazë në komunitet. 
8.Qendra për Punë Sociale është përgjegjëse që të udhëheqë procesin e menaxhimit të rastit dhe të njoftoj dhe caktoj takimin me institucionet përgjegjëse për menaxhimin e rastit.

Neni 18

Planifikimi dhe sigurimi i shërbimeve dhe masave për mbrojtjen e fëmijës

1.Pas përfundimit të vlerësimit, për secilin fëmijë hartohet plani individual i shërbimeve.
2.Përderisa QPS, respektivisht Menaxheri i Rastit është përgjegjës për menaxhimin e shërbimeve që dalin nga plani e që janë në përputhje me interesin më të mirë të fëmijës, profesionistet tjerë të mbrojtjes së fëmijëve të përfshirë në rast, mbartin poashtu përgjësitë e tyre konform mandatit që kanë.
3.Plani i shërbimeve përcakton objektivat individuale që janë drejtpërdrejt të rëndësishme për nevojat e fëmijës, të identifikuara gjatë vlerësimit, dhe të cilat përcaktojnë:
3.1. të nevojshme për t’i përmbushur nevojat dhe qëllimet e fëmijës; 
3.2.tregues të verifikueshëm për secilin aktivitet, në mënyrë që të pasqyrojë rezultatin e aktiviteteve të ndryshme; 
3.3.masat dhe aktivitetet bazuar në rolet dhe përgjegjësitë, si dhe afatet kohore;
4.Menaxheri i rastit:
4.1.udhëheqë procesin për planifikimin e shërbimeve individuale për fëmijën, për të siguruar mbrojtjen, rehabilitimin, risocializimin dhe mirëqenien fëmijës;
4.2.është përgjegjës për identifikimin e shërbimeve ekzistuese në komunë, publike, jopublike dhe private dhe vendos bashkëpunimin për referimin e rastit të fëmijës në punë apo familjarëve të tyre për shërbime të ndryshme varësisht nga nevojat e identifikuara;
4.3.planifikon bashkëpunimet me shkolla dhe me ofruesit tjerë të shërbimeve për të mbështetur në mënyrë reciproke reintegrimin social dhe arsimor të fëmijës;
4.4.planifikon hapa konkret për të mbështetur familjet në jetësimin e përgjegjësive e tyre për rritjen e fëmijës, duke ju ofruar këshillime mbi prindërimin pozitiv.
5.Masat për përkujdesjen, ndihmën, rehabilitimin dhe ri-integrimin e fëmijës, janë përgjegjësi e ofruesve te shërbimeve në varësi të zgjidhjes afat-gjatë që është vlerësuar për fëmijën. Këto masa janë të detajuara në planin individual të shërbimeve, ku janë të përcaktuara edhe përgjegjësitë e institucioneve edhe afatet kohore për ofrimin e shërbimeve. Përkrahja vazhdon derisa të vlerësohet se fëmija nuk ka nevojë më për këto shërbime. 
6.Gjatë të gjitha fazave të procesit, organet përkatëse, nën mbikqyrjen e Menaxherit të rastit të fëmijës, duhet të bëjnë kujdes që shërbimet e ofruara, si edhe format e tjera të ndihmës t’u përgjigjen standardeve minimale që kërkohen për mirëqenien e një fëmijë. 

Neni 19

Dokumentimi, ruajtja dhe përpunimi i të dhënave
1.Të gjitha institucionet dhe ofruesit e shërbimeve të përfshirë në raste të fëmijës në punë të rrezikshme duhet të mbajnë shënime për veprimet e ndryshme të zbatuara nga ata shkollat, qendrat shëndetësore, inspektorët, policia në bashkësi do të mbajnë shënime mbi fëmijët e referuar nga vet ata në QPS, ofruesit e shërbimeve do të mbajnë shënime për shërbimet e ofruara,) 
2.Menaxherët e rasteve në QPS do të mirëmbajnë të dhënat e konsoliduara për secilin rast në dosjet personale në konsultim me partnerët e ndërlidhur.
3.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere krijon, mirëmban dhe menaxhon bazën e të dhënave me qëllim të evidentimit të çdo rasti të fëmijës të parandaluar dhe tërhequr nga puna e rrezikshme.
4.Të dhënat  që i përmban baza e të dhënave, duhet të përpunohen dhe të njëjtat të jenë referencë për ndryshimin, plotësimin dhe avancimin e politikave dhe legjislacionit për parandalimin dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës.
5.Çdo institucion i mandatuar sipas Ligjit dhe këtij Udhëzimi Administrativ duhet të raportoj për rastet që i ka parandaluar dhe ndaluar fëmijët me qëllim të mbrojtjes së fëmijës ndaj njërës nga format e rrezikshme të punës.

KAPITULLI IV: PUNA E RREZIKSHME E FËMIJËS

Neni 20

Format e rrezikshme të punës së fëmijës

1.Format e rrezikshme të punës së fëmijës që janë të ndaluara përfshijnë por nuk kufizohen në format e punës si në vijim:
1.1.puna në eksploatimin e pasurive natyrore;
1.2.ekspozimi ndaj substancave biologjike;
1.3.ekspozimi ndaj substancave narkotike;
1.4.puna e natës prej orës 22 deri në 6 të mëngjesit. 
1.5.ngritja dhe bartja e kohëpaskohshme e peshave të rënda mbi 15 kg (M) dhe 10 kg (F);
1.6.ngritja dhe bartja e vazhdueshme e peshave mbi 10 kg (M) dhe 5 kg (F);
1.7.puna në thellësi, nën sipërfaqe të tokës, nën ujë dhe vende të mbyllura;
1.8.puna në lartësi mbi 2 metra;
1.9.ekspozimi ndaj temperaturave ekstreme të larta apo të ulëta, ndaj zhurmës dhe dridhjes;
1.10.ekspozimi ndaj substancave toksike;
1.11.ekspozimi ndaj radioaktivitetit;
1.12.ekspozimi ndaj substancave kancerogjene, pluhurit dhe gazrave;
1.13.punët në sektorët e bujqësisë;
1.14.punët në ndërtimtari;
1.15.punët në rrugë;
1.16.punët në deponi të mbeturinave;
2.Të gjitha format e punëve të rrezikshme në mënyrë specifike sipas paragrafit 1 të këtij neni e që janë të ndaluara për fëmijë janë të përcaktuara në Shtojcën 1 që është pjesë e bashkëngjitur e këtij Udhëzimi Administrativ
.

Neni 21

Masat për parandalimin e angazhimit të fëmijës në punë të rrezikshme dhe prezencën e tij/saj në ambientet e punës së rrezikshme

1.Shërbimet për mbrojtjen e fëmijës janë njëkohësisht proaktive dhe reaguese, ndaj shërbimet lidhen si me parandalimin ashtu edhe me përgjigjen ndaj situatave të përfshirjes së fëmijës në punë të rrezikshme 
2.Në kuadër të përgjegjësive dhe obligimeve të tyre, institucionet përkatëse janë të obliguara;
2.1 të bëjnë vlerësime të rregullta vjetore të nivel komune dhe vendi për të identifikuar trendet e punësimit të fëmijës, shkaqet dhe pasojat në jetën e fëmijës, familjes dhe në nivel të gjithë shoqërisë. 
2.2 të bëjnë monitorimin e situatës së fëmijës në punë në baza vjetore me qëllim identifikimin e mangësive në sistemin e mbrojtjes së fëmijës dhe planifikimin e masave për adresimin e tyre
2.3 që të zbatojnë iniciativa që promovojnë mbrojtjen dhe kujdesin ndaj fëmijës në vazhdimësi, si dhe përkushtohen në ndërgjegjësimin e popullatës së përgjithshme dhe grupeve të vecanta të popullatës për pasojat negative të punës së fëmijëve dhe pasojat ligjore të shfrytëzimit të fëmijëve për punë të këqija. 
2.4 që të përpilojnë manuale informuese për fëmijët lidhur me punët e rrezikshme dhe qëndrimin e tyre në ambiente të punës së rrezikshme për moshën e tyre, si dhe manuale informuese për institucionet, ndërmarrjet private lidhur me punët dhe ambientet e punës së rrezikshme për fëmijët dhe dëmet që do tu shkaktohen fëmijës;
3. Çdo institucion përgjegjës, gjatë hartimit dhe vlerësimit të politikave, legjislacionit dhe dokumenteve strategjike, duhet që ta ketë në fokus eliminimin e çfarëdo mundësie që fëmija ti ekspozohet rrezikut që të jetë viktimë e një formë te rrezikshme të punës.

Neni 22

Masat për kontrollin e fëmijës në punë të rrezikshme dhe prezencën e tyre në ambientet e punës së rrezikshme

1.Masat për kontrollin e fëmijës për parandalim e prezencës dhe punës së rrezikshme përfshijnë por nuk kufizohen në:
1.1.vizitat e inspektoratit të punës në teren, me qëllim të eliminimit, parandalimit dhe ndalimit të formave te rrezikshme të punës së fëmijës;
1.2.vizitat e inspektoratit të nivelit qendror dhe atij lokal në teren, me qëllim të eliminimit, parandalimit dhe ndalimit të formave të rrezikshme të punës së fëmijës.

Neni 23

Përjashtimet
1.Përjashtimisht dhe kur fëmijës nuk i rrezikohet shëndeti dhe integriteti i tij, mund të merr pjesë në punë apo të jetë pjesëmarrës në ambientet e punëve në këto raste:
1.1.kur merr pjesë në punë vullnetare dhe që kanë karakter të formimit të tij edukues dhe profesional;
1.2.kur Prokuroria apo Gjykata ndaj tij ka shqiptuar masë apo dënim alternativ të ‘punës në dobi shoqërore’;
1.3.kur merr pjesë në kryerjen e praktikës profesionale;
1.4.kur është pjesëmarrës në vizitë studimore në vend punishtet e caktuara.
2.Përjashtimeve të përcaktuara në paragrafin 1 të këtij neni, duhet që ti paraprijë një vlerësim i dokumentuar i rreziqeve dhe masave për menaxhimin dhe parandalimin e rreziqeve të cilave mund t’u ekspozohet fëmija.
3.Përjashtimeve të përcaktuara në paragrafin 1 të këtij neni, duhet që ti paraprin edhe pëlqimi i prindit, kujdestarit apo të organit të kujdestarisë, nën mbikëqyrjen përkatëse të të cilit është fëmija.
4.Në rastet e përcaktuara në paragrafin 1 të këtij neni, duhet që të përcaktohet personi përgjegjës i cili është përgjegjës për fëmijën që nga fillimi gjer në fund të anagzhimit të tij/saj në punë dhe i njëjti zbaton dokumentin me të cilin është bërë vlerësimi i rreziqeve dhe masave për menaxhimin dhe parandalimin e rreziqeve të cilave mund t’u ekspozohet fëmija.

KAPITULLI V: ZBATIMI DHE MBIKQYRJA

Neni 24

Zbatimi

1.Obligohen të gjitha institucionet  të mandatuara sipas ligjit përkatës për mbrojtjen e fëmijës dhe këtij udhëzimi administrativ të planifikojnë dhe ndërmarrin të gjitha masat e nevojshme për zbatimin e dispozitave të këtij udhëzimi administrativ.
2.Masat për zbatimin e këtij udhëzimi administrativ i referohen parandalimit, ndalimit, trajtimin të rasteve,  bashkëpunimit ndër-institucional dhe monitorimit të rasteve sipas mandatit ligjor dhe në pajtim me aktin përkatës nënligjor që rregullon procedurat efektive për identifikimin, raportimin, referimin, shfrytëzimin, neglizhimin dhe abuzimin e fëmijës si dhe për mbrojtjen e fëmijës në situatë rruge.
3.Obligohen autoritetet komunale që t’i zbatojnë procedurat standarde të veprimit për monitorimin e punës së fëmijëve në format e rrezikshme të punës së fëmijës.

Neni 25

Shkeljet ligjore dhe ndëshkimet

1.Për shkeljen e dispozitave ligjore që përcaktojnë moshën e lejuar të punës së fëmijës si dhe punët e rrezikshme dhe të ndaluara për fëmijën, do të shqiptohen sanksionet përkatëse nga institucionet përgjegjëse.
2.Ndaj   të   gjithë   atyre   personave që i detyrojnë, shtyjnë, ndihmojnë apo lejojnë fëmijët që të kryejnë punë të ndaluara, organi i kujdestarisë pas vlerësimit të rastit, do të inicioj procedurë për kundërvajtje ose kallëzim penal.
3.Përcaktimin dhe shqiptimin e gjobave sipas Ligjit përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës do ta bëjë organi kompetent në kuadër të ministrisë përkatëse të Financave, Punës dhe Transfereve dhe organi kompetent në kuadër të ministrisë përkatëse të Punëve të Brendshme të shqiptojnë gjobën në pajtim me legjislacionin në fuqi.
4.Organet përgjegjëse të Drejtësisë, sic përcaktohet me legjislacionin përkatës në fuqi, duhet që të jenë në koordinim me institucionet tjera përgjegjëse dhe të veprojnë sic përcaktohet me legjislacionin përkatës me qëllim të parandalimit dhe ndalimin e formave të rrezikshme të punës së fëmijës duke iniciuar procedura ligjore dhe shqiptim te sanksioneve përkatëse kur kemi shkelje të legjislacionit përkatës ne fuqi. 

Neni 26

Mekanizmat për mbikëqyrje të zbatimit

1.Mekanizmat e mbikëqyrjes së zbatimit të dispozitave të këtij udhëzimi dhe legjislacionit për të drejtat e fëmijës në nivel qendror, konform mandatit që kanë,  janë:
Institucioni i Avokatit të Popullit
Ministritë përkatëse sipas fushës që mbulojnë,
Njësia përkatëse për Qeverisje të Mirë, në kuadër të Zyrës së Kryeministrit,;
Komiteti Ndërministror për të Drejtat e Fëmijës; 
Policia e Kosovës; 
Këshilli për të Drejtat e Fëmijës;
2.Çdo institucion i mandatuar për zbatim të këtij Udhëzimi Administrativ është i obliguar që të raportojë tek Komiteti Ndërministror për të Drejtat e Fëmijës për masat e ndërmarra për zbatim.
3.Mekanizmat e mbikëqyrjes së zbatimit të dispozitave të këtij udhëzimi dhe legjislacionit për të drejtat e fëmijës në nivel lokal janë:
Komuna dhe organet e saj;
Departamenti përkatës sipas fushës që mbulojnë në lidhje me të drejtat e fëmijës;
Qendra për punë sociale; 
Ekipi për të drejtat e fëmijës. 

4.Çdo institucion përgjegjës për zbatimin e këtij Udhëzimi Administrativ në nivelin lokal obligohet që të raportojë për masat e zbatuara tek Ekipi për të Drejtat e Fëmijës;
5.Udhëheqësi i Ekipit për të drejtat e fëmijës është i obliguar që në bazë vjetore t’i raportojë Kuvendit të Komunës për zbatimin e këtij Udhëzimi Administrativ në komunën përkatëse.

Neni 27
Rishikimi i listës së formave të rrezikshme të punës së fëmijës

1.Plotësimi dhe ndryshimi i listës së formave të rrezikshme të punës së fëmijës dhe ambienteve të punës ku ju ndalohet edhe prezenca e tyre, që është bashkëngjitë si shtojcë e këtij udhëzimi administrativ, iniciohet nga Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere. 
2.Lista e formave të rrezikshme të punës së fëmijës duhet të plotësohet dhe ndryshohet, pas vlerësimit të nevojave dhe krjimit të rrethanave të reja, që identifikojnë  forma të reja që nuk janë pjesë e listës. 
3.Plotësimi  dhe ndryshimi i listës së formave të rrezikshme të punës së fëmijëve do të bëhet nga Ministria përkatëse e Financave, Punës dhe Transfereve, duke marrë mendimin edhe të ministrive e tjera përkatëse të Qeverisë, organizatat e punëdhënësve dhe organizatat e të punësuarve.
4.Plotësimi dhe ndryshimi i listës së punëve të rrezikshme bëhet sipas procedurës së njëjtë të miratimit të këtij udhëzimi administrativ.
Neni 28

Ngritja dhe zhvillimi i kapaciteteve profesionale në fushën e parandalimit dhe ndalimit të punëve të rënda dhe të rrezikshme për fëmijët.
1.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere, është përgjegjëse për:
1.1.Planifikimin, organizimin dhe përgatitjen e modulit të trajnimeve për stafin e institucioneve përkatëse që kanë të bëjnë me parandalimin dhe ndalimin e punëve të rënda dhe të rrezikshme për fëmijën;
2.Organizimin e trajnimeve bazë, profesionale dhe të specializuara.
3.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere përgadit modulin për llojet e trajnimeve të cekura në nënparagrafin 1.2 të paragrafit 1 të këtij neni dhe e përcakton kushtet për pjesëmarrje.
4.Trajnimet për stafin e institucioneve përkatëse që kanë të bëjnë me parandalimin dhe ndalimin e punëve të rënda dhe të rrezikshme për fëmijën duhet që të jenë në baza të rregullta më qëllim të avancimit të njohurive për fushën.
KAPITULLI VI: DISPOZITAT KALIMTARE DHE PËRFUNDIMTARE

Neni 29

Nxjerrja e udhëzuesit

Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere brenda 6 muajsh pas hyrjes në fuqi të këtij Udhëzimi Administrativ  nxjerr dhe azhurnon udhëzuesin me forma për menaxhimin e rastit për parandalimin dhe ndalimin e formave te rrezikshme të punës së fëmijës. 
Neni 30

Shfuqizimi
Me hyrjen në fuqi të këtij Udhëzimit Administrativ, shfuqizohet Udhëzimi Administrativ  nr.05/2013 për  parandalimin dhe eliminimin e punëve më të rrezikshme për fëmijët në Kosovë.

Neni 31

Interpretimi

Ky Udhëzim Administrativ duhet të interpretohet konform dispozitave të Ligjit përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës dhe Konventës për të Drejtat e Fëmijës.

Neni 32

Hyrja në fuqi
Ky Udhëzim Administrativ hyn në fuqi shtatë (7) ditë pas publikimit në Gazetën Zyrtare të Republikës së Kosovës.

Albin Kurti 

_________________

Kryeministër i Republikës së Kosovës

Aneks 1. 

Lista e aktiviteteve 
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	Government of the Republic of Kosovo, 

In support to Article 93 (4) of the Constitution of the Republic of Kosovo,  

In accordance with Article 50 paragraph 6 Law on Child Protection (Official Gazette of the Republic of Kosovo/No. 14 / 17 July 2019 as well as Article 19, paragraph 6.2 of the Rules of Procedure of the Government No. 09/2011 (Official Gazette No. 15, dated 12 September 2011)

Approves:

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION (GRK)-NO. XX/2022 ON PREVENTION AND PROHIBITION OF DANGEROUS FORMS OF CHILD LABOR IN KOSOVO

CHAPTER I – GENERAL PROVISIONS

Article 1

Purpose

This Administrative Instruction aims to define the rules that prevent and prohibit any dangerous form of child labor in Kosovo as well as her/his participation in workplaces where dangerous activities for the age of the child take place. 

Article 2

Scope

Provisions of this Administrative instruction are implemented by all institutions of the Republic of Kosovo, including private sector as well, as well as relevant mechanisms and for all persons at all stages of prevention and prohibition of dangerous forms of child labor. 

Article 3

Definitions

The expressions used in this Administrative Instruction have meanings and must be interpreted and read in accordance with the meaning given in the relevant Law on the Protection of the Child and the Convention on the Rights of the Child.
Article 4

Governing Principles

1.In all actions and decisions taken for the protection of the child, the institutions, the community and the family must be guided by the principles proclaimed by the Convention on the Rights of the Child, which are incorporated in the relevant Law on the Protection of the Child.
2.Institutions throughout the work, functioning and implementation of their mandate should consider and apply with priority the principles adopted in the relevant Law on Child Protection to ensure that the life, dignity and integrity of the child is guaranteed and protected in every moment.

CHAPTER II: THE ROLE AND THE RESPONSIBILITY OF INSTITUTIONAL MECHANISMS 

Article 5

Relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers

1.The role and responsibility of the relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers in preventing and prohibiting dangerous forms of child labor includes, but is not limited to:
1.1.periodic evaluation of the implementation of legislation referring to the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.2.amending and supplementing legislation according to the assessment of the implementation of legislation and obstacles in practice;
1.3.issuing practical guidelines for the implementation of relevant legislation referring to the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor; 
1.4.the inclusion of the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor in any relevant policy, legislation and strategic document;

1.5.consolidating data on child labor trends in specific sectors and / or regions; existing services provided to them; and lack of services or barriers to access on an annual basis, and issuing recommendations for further action;
1.6.coordination of activities with other relevant institutions for the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.7.supporting the institutions in the implementation of the relevant legislation in force for the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor.
2.The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers, in addition to other responsibilities arising from this Instruction and applies to all relevant institutions, has the role of coordinating activities in order to prevent and stop dangerous forms of work by identifying all relevant institutions and mechanisms that have a mandate and the scope of child protection, and coordination of activities with civil society organizations that focus on child protection in dangerous work. 

Article 6

Ombudsman Institution

1.The role and responsibility of the Institution of the People's Advocate in the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor includes, but is not limited to: 
1.1.Inclusion in the work plan of concrete activities that are in function of prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.2.handling complaints according to the field of activity it has, in cases involving children who are present in dangerous forms of work and notifying the responsible bodies; 
1.3.evaluation of legislation and strategic documents which do not specify the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor, and advocating for their amendment;

1.4.drafting concrete recommendations for responsible institutions to be focused on preventing and stopping dangerous forms of child labor.

Article 7

Relevant Unit for Good Governance

1.The role and responsibility of the relevant unit for Good Governance, within the Office of the Prime Minister in the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor includes, but is not limited to:
1.1.providing advice to the Prime Minister and the Ministries, in the areas of good governance, in the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.2.overseeing and advising relevant Ministries in preventing and prohibiting dangerous forms of child labor from the perspective of good governance, human rights, equal opportunities and anti-discrimination issues;
1.3.involving the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor in policy-making in the areas of good governance, human rights, equal opportunities and anti-discrimination issues;

1.4.providing recommendations to the Prime Minister and relevant Ministries, reviewing policies, draft legislation prepared by government bodies in accordance with applicable human rights standards and good governance practices regarding the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;  

1.5.providing assistance in the development and implementation of public communication campaigns and other promotional projects to raise public awareness on the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.6.consultation with representatives of various stakeholders and, if necessary, the establishment of advisory bodies for the review of good governance, for the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor.
Article 8

Inter-ministerial Committee on the Rights of the Child
1.The role and responsibility of the Inter-Ministerial Committee for the Rights of the Child in preventing and prohibiting dangerous forms of child labor includes, but is not limited to:
1.1.overseeing policies and legislation referring to the prevention and prohibition of hazardous forms of child labor;
1.2.coordination of inter-ministerial activities that are in function of prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.3.collection of reports from the Ministries and their processing in order to address them for change of the situation in the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;

1.4.raising funds in order to prevent and stop dangerous forms of child labor.

Article 9

Kosovo Police

1.The role and responsibility of the Kosovo Police in preventing and stopping dangerous forms of child labor includes, but is not limited to:
1.1.implementation of legislation referring to the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor in accordance with the mandate set out in police legislation;
1.2.initiating criminal proceedings and conducting investigations against persons who have violated the relevant legislation for the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.3.patrolling and checking in those suspicious environments when there is a reasonable suspicion that the child is involved in dangerous forms of work;

1.4.providing assistance and support in accordance with the mandate it has for other institutions that have the mandate to prevent and stop dangerous forms of child labor;
1.5.providing inter-institutional cooperation in order to prevent and stop dangerous forms of child labor.

Article 10

Municipality

1.The role and responsibility of the Municipality in preventing and stopping dangerous forms of child labor includes, but is not limited to: 
1.1.Inclusion of prevention and prohibition of dangerous forms of child labor within the acts issued by the Municipality; 
1.2.creating mechanisms for managing the situation of the child in heavy work within the territory of the Municipality;

 1.3.Inspectorates that are under the responsibility of the Municipality, should be in the function of preventing and stopping dangerous forms of child labor; 

1.4proactive approach to assessing the child at risk of being a victim of hazardous forms of work;
1.5.review of data collected from the field and review of opportunities and recommendations for improving policies related to the elimination of child labor;
1.6.coordination of activities and close cooperation with civil society organizations in order to prevent and stop dangerous forms of child labor;
1.7.organizing promotional activities to raise public awareness on the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor.

Article 11

Center for Social Work

1.The role and responsibility of the Center for Social Work in preventing and stopping dangerous forms of child labor includes, but is not limited to: 
1.1.professional assessment for each child when there is information that the child is involved in dangerous forms of work;
1.2.ex officio conducting regular visits to the community, family and school in order to prevent and stop dangerous forms of child labor;
1.3.assessing the potential risk that a child may be a victim of hazardous forms of work
1.4.managing concrete cases to prevent and stop dangerous forms of child labor;

1.5.handling any individual cases involving the prohibition of dangerous forms of child labor;

1.6.implementation of relevant legislation in force in order to prevent and prohibit dangerous forms of child labor;
1.7.updating and managing the data registered in the database for cases of prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.8.coordination of activities with other institutions in order to prevent and stop dangerous forms of child labor.

Article 12

Team for Child Rights

1.The role and responsibility of the Child Rights Team in preventing and prohibiting dangerous forms of child labor includes, but is not limited to; 
1.1.overseeing the implementation of legislation aimed at preventing and prohibiting dangerous forms of child labor;
1.2.providing advice to other institutions in order to prevent and stop dangerous forms of child labor;
1.3.reporting any case where there is information that a child is a victim of dangerous work;
1.4.coordination as well as referral of the case to other mechanisms for further treatment of the identified case;

1.5.consolidation of field data and annual reporting on child labor situation including number of children at work, including breakdown by geographical sectors and regions, needs of children at work and their families, Existing child protection and protection services from work and lack of services or barriers to access;

1.6.proposing and recommending to the Municipal Assembly in issuing adequate policies for child protection, as well as planning and allocating a certain budget. 

Article 13

Labor Inspectorate
1.The role and responsibility of the Labor Inspectorate in preventing and prohibiting dangerous forms of child labor includes, but is not limited to:
1.1.supervising the implementation of this Administrative Instruction and the legislation in force for the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor;
1.2.identification of the child engaged in dangerous work and reporting of cases to the relevant police units and the center for social work.
1.3.periodic and unannounced inspection of workplaces in order to prevent and stop dangerous forms of child labor;

1.4.inspection based on information received from each person in order to prevent and stop dangerous forms of child labor.
Article 14

Educational Institutions

1.The role and responsibility of educational institutions in preventing and prohibiting dangerous forms of child labor includes, but is not limited to:

1.1.Awareness of the child about their rights, about the risks from various work activities, about the responsibilities of the parent or guardian and the state to ensure the well-being and welfare of the child, education and schooling, through school activities and meetings with parents;
1.2.recording and reporting to the Center for Social Work and the Police for cases of a child involved in dangerous forms of work;
1.3.monitoring the psycho-physical condition of the child suspected of being involved in the work;
1.4.organizing awareness raising activities on dangerous forms of child labor through individual and group meetings with children, parents, teachers, and through the media, information materials, direct information and counseling meetings;

Article 15

Health Institutions

1.The role and responsibility of health institutions in preventing and stopping dangerous forms of child labor includes, but is not limited to:
1.1.identifying the identified case of a child who has sought medical care due to injury at work, as well as recording suspected cases during regular, systematic family and school visits; 
1.2.identification of the child engaged in dangerous work and reporting of cases to the relevant police units and the center for social work;

1.3.providing emergency health care to an injured child at work; 
1.4.organizing awareness raising activities on dangerous forms of child labor through individual and group meetings with children, parents, teachers, and through the media, information materials, direct information and counseling meetings.

CHAPTER III: MEASURES FOR CHILDREN PROTECTION

Article 16
Initial identification and referral

1.Identification may come as a result of an incident that may occur or due to increased concern about the welfare of a child by natural and legal persons who are in regular contact with the child. 
2.Every person is obliged to report and refer to any information received in connection with the reasonable suspicion that a child is involved in hazardous forms of work. The obligation also includes identification as all situations and circumstances, and is not subject to obsolescence to report the case.
3.All individuals or institutions that refer and report cases to the responsible bodies, even after reporting suspicions of child participation in dangerous forms of work, should actively assist the competent authorities and services (center for social work, police bodies). , the prosecutor) in the further process of child protection.
Article 17

Case reporting and management procedure
1.Any institution and person who identifies a child who is at risk or is a victim of involvement in one of the dangerous forms of work, as defined by the relevant legislation in force and this administrative instruction, must notify the police or the competent center for social work according to territorial and substantive competence.
2.After notifying and identifying the child as a victim of one of the dangerous forms of work, the Center for Social Work is responsible for confirming the suspicions and following up the case.
3.In cases where the Center for Social Work verifies the information that a child is working in dangerous work, it should take action for the assessment, treatment and management of the case, according to the principles of the case management process.
T4.he Center for Social Work according to paragraph 3 of this Article, must notify the Kosovo Police, Labor Inspectorate, Tax Administration for further action.
5.In cases when the child is engaged in dangerous work in another municipality away from the municipality of origin, the initial identification and assessment is done by the municipality where the child works based on territorial competence, and after the first meeting is automatically referred to the CSW of the municipality of origin. 
6.The manager must be appointed by the Center for Social Work in the municipality where the child comes from no later than 24 hours after it is verified that a child is engaged in hard and dangerous work. In cases where the child is without parental care, the CSW must appoint a legal guardian.
7.After the completion of the initial and comprehensive assessment, based on the observation and conversation with the child and / or the accompanying adults, social services officers assess the form and manner of immediate assistance to the child. The form and manner of immediate assistance is determined depending on the general health, physical, emotional and safety condition of the child and the level of risk. Immediate help may include:
7.1.accompanying the child in the family when it is assessed that the family environment does not pose a risk to the child;
7.2.escorting the child to receive services or placing the child in the child protection home;
7.3.escorting the child to the emergency health service for children and placement in family accommodation and community-based homes. 
8.The Center for Social Work is responsible to lead the case management process and to notify and schedule a meeting with the institutions responsible for case management.

Article 18

Planning and providing services and measures for child protection

1.After the completion of the evaluation, an individual service plan is drafted for each child.
2.While the CSW, respectively the Case Manager is responsible for managing the services that come out of the plan and that are in line with the best interests of the child, the other child protection professionals involved in the case also carry their responsibilities in accordance with the mandate. that have.
3.The service plan sets out the individual objectives that are directly relevant to the child's needs, identified during the assessment, and which define:
3.1 specific measures and activities that are necessary services to meet the needs and goals of the child; 
3.2.verifiable indicators for each activity, in order to reflect the result of different activities; 

3.3measures and activities based on roles and responsibilities, as well as timelines;

4.Case Manager:
4.1.leads the process of planning individual services for the child, to ensure the protection, rehabilitation, resocialization and well-being of the child;
4.2.is responsible for identifying existing services in the municipality, public, non-public and private and establishes cooperation to refer the case of the child at work or their family members for different services depending on the identified needs;
4.3.plans collaborations with schools and other service providers to mutually support the social and educational reintegration of the child;
4.4.plans concrete steps to support families in fulfilling their responsibilities for raising a child, providing you with positive parenting advice.
5.Measures for care, assistance, rehabilitation and reintegration of the child are the responsibility of the service providers depending on the long-term solution that has been evaluated for the child. These measures are detailed in the individual service plan, which defines the responsibilities of institutions and timelines for service delivery. Support continues until it is assessed that the child no longer needs these services. 

6.At all stages of the process, the relevant authorities, under the supervision of the Child Case Manager, must ensure that the services provided, as well as other forms of assistance, meet the minimum standards required for the well-being of a child. 

Article 19

Documentation, storage and processing of data
1.All institutions and service providers involved in cases of child in hazardous work should keep records of the various actions implemented by those schools, health centers, inspectors, community police will keep records of children referred by themselves in the CSW, service providers will keep records of the services provided,) 

2.Case managers in the CSW will maintain consolidated data for each case in personal files in consultation with related partners.
3.The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers creates, maintains and manages the database in order to identify any case of a child prevented and withdrawn from dangerous work.

4.The data contained in the database should be processed and they should be a reference for changing, supplementing and advancing policies and legislation for the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor.

5.Every institution mandated according to the Law and this Administrative Instruction must report on cases that have prevented and detained children in order to protect the child against one of the dangerous forms of work.

CHAPTER IV: DANGEROUS WORK OF THE CHILD

Article 20

Dangerous forms of child labor
1.Dangerous forms of child labor that are prohibited include but are not limited to the following forms of work:
1.1.work in the exploitation of natural resources;
1.2.exposure to biological substances;
1.3.exposure to narcotic substances;
1.4.night work from 10pm to 6am. 
1.5.occasional lifting and carrying of heavy weights over 15 kg (M) and 10 kg (F);
1.6.continuous lifting and carrying of weights over 10 kg (M) and 5 kg (F);
1.7.work in depth, under the surface of the earth, under water and closed places;
1.8.work at heights over 2 meters;
1.9.exposure to extreme high or low temperatures, to noise and vibration;
1.10.exposure to toxic substances;
1.11.exposure to radioactivity;
1.12.exposure to carcinogens, dust and gases;
1.13.works in the agricultural sectors;
1.14.construction works;
1.15.road works;
1.16.waste landfill works;
2.All forms of dangerous work specifically according to paragraph 1 of this article that are prohibited for children are defined in Annex 1 which is an attached part of this Administrative Instruction.

Article 21

Measures to prevent the child from engaging in dangerous work and his / her presence in dangerous work environments

1.Child protection services are both proactive and responsive, so services are related to both prevention and response to situations involving the child in dangerous work

2.Within their responsibilities and obligations, the relevant institutions are obliged to;
2.1 make regular annual assessments at the municipal and country level to identify child employment trends, causes and consequences in the life of the child, family and at the level of society as a whole. 
2.2 monitor the situation of the child at work on an annual basis in order to identify deficiencies in the child protection system and plan measures to address them
2.3 to implement initiatives that promote the protection and care of children on an ongoing basis, as well as committed to raising the awareness of the general population and specific groups of the population about the negative consequences of child labor and the legal consequences of exploiting children for bad work. 
2.4 to compile information manuals for children related to hazardous work and their stay in hazardous work environments for their age, as well as information manuals for institutions, private enterprises related to hazardous work and environment for children and damages will be caused to the child;

3. Every responsible institution, when drafting and evaluating policies, legislation and strategic documents, should focus on eliminating any possibility that the child is exposed to the risk of being a victim of a dangerous form of work.

Article 22

Measures for controlling children in dangerous work and their presence in dangerous work environments
1.Child control measures to prevent the presence and dangerous work include but are not limited to:
1.1.visits of the field labor inspectorate, in order to eliminate, prevent and stop dangerous forms of child labor;
1.2.visits of the central and local level inspectorate in the field, in order to eliminate, prevent and stop dangerous forms of child labor.

Article 23

Exemptions
1.Exceptionally and when the child has not endangered his health and integrity, he can participate in work or be a participant in the work environment in these cases:
1.1.when he participates in voluntary work and who have the character of his educational and professional training;
1.2.when the Prosecution or the Court has imposed on him an alternative measure or sentence of ‘work for social benefit’;
1.3.when participating in the performance of professional practice;
1.4.when he is a participant in a study visit to a certain workshop.

2.The exceptions set out in paragraph 1 of this Article must be preceded by a documented risk assessment and measures for the management and prevention of risks to which the child may be exposed.

3.The exceptions defined in paragraph 1 of this article must be preceded by the consent of the parent, guardian or guardianship body, under the respective supervision of which the child is.
4.In the cases defined in paragraph 1 of this article, the responsible person who is responsible for the child from the beginning to the end of his / her engagement at work must be determined and he / she implements the document with which the evaluation was made. of risks and measures for the management and prevention of risks to which the child may be exposed.

CHAPTER V: IMPLEMENTATION AND SUPERVISION

Article 24

Implementation

1.All mandated institutions are obliged by the relevant law on child protection and this administrative instruction to plan and take all necessary measures to implement the provisions of this administrative instruction.

2.The measures for the implementation of this administrative instruction refer to the prevention, detention, handling of cases, inter-institutional cooperation and monitoring of cases according to the legal mandate and in accordance with the relevant sub-legal act that regulates effective procedures for identification, reporting, referral, use, neglect and abuse of the child as well as for the protection of the child in a street situation.
3.Municipal authorities are obliged to implement standard operating procedures for monitoring child labor in dangerous forms of child labor.

Article 25

Legal violations and penalties

1.For the violation of the legal provisions that determine the allowed working age of the child as well as dangerous and prohibited works for the child, the relevant sanctions will be imposed by the responsible institutions.
2.To all those persons who force, push, assist or allow children to perform prohibited work, the custodial body after the assessment of the case, will initiate a procedure for minor offenses or criminal charges.
3.Determining and imposing fines according to the relevant Law on Child Protection will be done by the competent body within the relevant ministry of Finance, Labor and Transfers and the competent body within the relevant ministry of Internal Affairs to impose the fine in accordance with the legislation in force.
4.Responsible bodies of Justice, as defined by the relevant legislation in force, should be in coordination with other responsible institutions and act as defined by the relevant legislation in order to prevent and prohibit dangerous forms of child labor by initiating procedures. legal and imposition of relevant sanctions when we have violations of relevant legislation in force. 
Article 26

Mechanisms for supervision of implementation

1.The mechanisms for supervising the implementation of the provisions of this instruction and the legislation on the rights of the child at the central level, in accordance with their mandate, are:
Ombudsman Institution
Relevant ministries according to the field they cover
Relevant Unit for Good Governance, within the Prime Minister’s Office;
Inter-ministerial Committee on the Rights of the Child; 
Kosovo Police; 
Council for the Rights of the Child;
2.Each institution mandated for the implementation of this Administrative Instruction is obliged to report to the Inter-Ministerial Committee for the Rights of the Child on the measures taken for implementation.
3.The mechanisms for supervising the implementation of the provisions of this instruction and the legislation on the rights of the child at the local level are:

Municipality and its bodies;
Relevant department according to the field they cover in relation to the rights of the child;
Center for social work; 
Team for Child rights. 

4.Each institution responsible for the implementation of this Administrative Instruction at the local level is obliged to report on the measures implemented to the Team for the Rights of the Child;
5.The leader of the Team for the rights of the child is obliged to report annually to the Municipal Assembly on the implementation of this Administrative Instruction in the respective municipality.
Article 27

Review the list of dangerous forms of child labor

1.Amendments and changing the list of dangerous forms of child labor and work environments where their presence is prohibited, which is attached as an appendix to this administrative instruction, is initiated by the relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers
2.The list of dangerous forms of child labor should be completed and changed, after assessing the needs and creating new circumstances, which identify new forms that are not part of the list. 

3.Amendment and changing the list of dangerous forms of child labor will be done by the relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers, taking into account the opinion of other relevant government ministries, employers 'organizations and employees' organizations
4.Amendment and changing the list of dangerous jobs is done according to the same procedure of approval of this administrative instruction
Article 28
Building and developing professional capacities in the field of prevention and prohibition of heavy and dangerous work for children

1.The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers is responsible for:
1.1.Planning, organizing and preparing the training module for the staff of relevant institutions related to the prevention and prohibition of heavy and dangerous work for the child;
2.Organizing basic, professional and specialized trainings.

3.The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers prepares the module for the types of training mentioned in sub-paragraph 1.2 of paragraph 1 of this article and determines the conditions for participation.
4.Trainings for the staff of relevant institutions related to the prevention and prohibition of hard and dangerous work for the child should be on a regular basis in order to advance knowledge in the field.

CHAPTER VI: TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 29

Issuing of the guide

The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers within 6 months after the entry into force of this Administrative Instruction issues and updates the guide with forms for case management for the prevention and prohibition of dangerous forms of child labor. 
Article 30

Nullification

With the entry into force of this Administrative Instruction, the Administrative Instruction no. 05/2013 on the prevention and elimination of the most dangerous jobs for children in Kosovo is nullified.

Article 31

Interpretation

This Administrative Instruction must be interpreted in accordance with the provisions of the relevant Law on the Protection of the Child and the Convention on the Rights of the Child.

Article 32

Entry into force
This Administrative Instruction enters into force seven (7) days after publication in the Official Gazette of the Republic of Kosovo

Albin Kurti 

_________________

Prime minister of the Republic of Kosovo 

Annex 1. 

List of activities 
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	Vlada Republike Kosovo,

U skladu sa članom 93 (4) Ustava Republike Kosovo,

U skladu sa članom 50 stav 6 Zakona o zaštiti dece (Službeni list Republike Kosovo / br. 14 / 17 jul 2019. i članom 19 stav 6.2 Poslovnika Vlade br. 09/2011 (Službeni list br.15 od 12.09.2011.)

Usvaja: 

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO (VRK)-BR. XX/2022 ZA SPREČAVANJE I ZABRANU OPASNIH OBLIKA DEČIJEG RADA NA KOSOVU

POGLAVLJE I – OPŠTE ODREDBE

Član 1

Cilj

Ovo Administrativno uputstvo ima za cilj da definiše pravila kojima se sprečava i zabranjuje svaki opasan oblik dečijeg rada na Kosovu, kao i njegovo/njeno učešće na radnim mestima gde se odvijaju aktivnosti opasne po uzrast deteta.

Član 2

Delokrug

Odredbe ovog Administrativnog uputstva sprovode sve institucije Republike Kosovo, uključujući i privatni sektor, kao i relevantni mehanizmi, i za sva lica u svim fazama sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 3

Ograničenja

Izrazi koji se koriste u ovom Administrativnom uputstvu imaju značenja i moraju se tumačiti i čitati u skladu sa značenjem datim u relevantnom Zakonu o zaštiti deteta i Konvenciji o pravima deteta. 

Član 4

Vodeći principi

1.U svim radnjama i odlukama koje se donose u cilju zaštite deteta, institucije, zajednica i porodica se moraju rukovoditi principima proklamovanim Konvencijom o pravima deteta, koji su ugrađeni u odgovarajući Zakon o zaštiti deteta. 

2.Institucije tokom rada, funkcionisanja i sprovođenja svog mandata treba da razmatraju i prioritetno primenjuju principe usvojene u relevantnom Zakonu o zaštiti dece kako bi osigurali da se život, dostojanstvo i integritet deteta garantuju i štite u svakom trenutku. 

POGLAVLJE II: ULOGA I ODGOVORNOSTI INSTITUCIONALNIH MEHANIZAMA 

Član 5

Nadležno Ministarstvo za finansije, rad i transfere
1.Uloga i odgovornost nadležnog Ministarstva finansija, rada i transfera u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada uključuje, ali nije ograničena na:

1.1.Periodičnu procenu sprovođenja zakonodavstva koje se odnosi na sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada; 
1.2.izmene i dopune zakonodavstva prema proceni primene propisa i prepreka u praksi; 

1.3.izdavanje praktičnih smernica za primenu relevantnog zakonodavstva koje se odnosi na sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada;

1.4.uključivanje prevencije i zabrane opasnih oblika dečijeg rada u bilo koju relevantnu politiku, zakonodavstvo i strateški dokument;

1.5.konsolidovanje podataka o trendovima dečijeg rada u određenim sektorima i/ili regionima; postojeće usluge koje im se pružaju; i nedostatak usluga ili barijere za pristup istima na godišnjem nivou, i izdavanje preporuka za dalje akcije; 
1.6.koordinacija aktivnosti sa drugim nadležnim institucijama za sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada; 

1.7.podrška institucijama u sprovođenju relevantnog zakonodavstva na snazi za sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada. 

2.Resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera, pored ostalih nadležnosti koje proizilaze iz ovog uputstva i koje se odnose na sve relevantne institucije, ima ulogu da koordinira aktivnosti u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika rada identifikacijom svih relevantnih institucija i mehanizama koji imaju mandat i delokrug zaštite dece, i koordinaciju aktivnosti sa organizacijama civilnog društva koje se fokusiraju na zaštitu dece od opasnih poslova. 

Član 6

Institucija Narodnog advokata

1.Uloga i odgovornost Institucije narodnog advokata u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada obuhvata, ali se ne ograničava na: 
1.1.uključivanje u plan rada konkretnih aktivnosti koje su u funkciji prevencije i zabrane opasnih oblika dečijeg rada; 
1.2.tretman žalbi prema službenoj dužnosti koju ima, u slučajevima kada su deca prisutna u opasnim oblicima rada, i obaveštavanje nadležnih organa; 
1.3.procenu zakonodavstva i strateških dokumenata koji ne preciziraju sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada, i zalaganje za njihovu izmenu; 

1.4.izrada konkretnih preporuka za odgovorne institucije da se fokusiraju na prevenciju i zaustavljanje opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 7

Resorna jedinica za dobro upravljanje

1.Uloga i odgovornost resorne jedinice za dobro upravljanje u okviru Kancelarije Premijera u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada obuhvataju, ali se ne ograničavaju na:
1.1davanje saveta Premijeru i ministarstvima, u oblastima dobrog upravljanja, u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada; 

1.2.nadgledanje i savetovanje relevantnih ministarstava u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada iz perspektive dobrog upravljanja, ljudskih prava, jednakih mogućnosti, i po pitanju anti-diskriminacije; 

1.3.uključivanje prevencije i zabrane opasnih oblika dečijeg rada u kreiranju politika u oblastima dobrog upravljanja, ljudskih prava, jednakih mogućnosti i pitanja borbe protiv diskriminacije; 

1.4.davanje preporuka Premijeru i nadležnim ministarstvima, razmatranje politika, nacrta zakonodavstva koje pripremaju državni organi u skladu sa važećim standardima ljudskih prava i praksama dobrog upravljanja u vezi sa prevencijom i zabranom opasnih oblika rada dece; 

1.5.pružanje pomoći u izradi i sprovođenju javnih komunikacionih kampanja i drugih promotivnih projekata za podizanje svesti javnosti o sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada; 

1.6.konsultacije sa predstavnicima različitih zainteresovanih strana i, po potrebi, uspostavljanje savetodavnih tela za reviziju dobrog upravljanja, za prevenciju i zabranu opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 8

Među-ministarski komitet za prava deteta

1.Uloga i odgovornost Među-ministarskog komiteta za prava deteta u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada uključuje, ali nije ograničena na: 

1.1.nadgledanje politika i zakonodavstva koji se odnose na prevenciju i zabranu opasnih oblika dečijeg rada;

1.2.koordinaciju među-ministarskih aktivnosti koje su u funkciji prevencije i zabrane opasnih oblika dečijeg rada;
1.3.prikupljanje izveštaja ministarstava i njihova obrada u cilju njihovog adresiranja radi promene stanja za sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada; 

1.4.prikupljanje sredstava u cilju sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 9

Policija Kosova

1.Uloga i odgovornost Kosovske policije u sprečavanju i zaustavljanju opasnih oblika dečijeg rada obuhvata, ali nije ograničena na:
1.1 sprovođenje propisa koji se odnose na spreč avanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada u skladu sa mandatom utvrđenim policijskim zakonodavstvom; 
1.2.pokretanje krivičnog postupka i sprovođenje istrage protiv lica koja su prekršila zakone o sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada; 

1.3.patroliranje i provera u sumnjivim sredinama kada postoji osnovana sumnja da je dete uključeno u opasne oblike rada; 

1.4.pružanje pomoći i podrške u skladu sa mandatom koje ima za druge institucije koje imaju mandat da sprečavaju i zaustavljaju opasne oblike dečijeg rada; 
1.5.ponudu među-institucionalne saradnje u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada. 
Član 10

Opština

1.Uloga i odgovornost Opštine u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada obuhvata, ali se ne ograničava na: 

1.1.uključivanje sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada u aktima koje donosi opština; 
1.2 uspostavljanje mehanizama za upravljanje situacijama kada su deca na teškom radu na teritoriji opštine; 

1.3.inspektorati koji su u nadležnosti Opštine treba da budu u funkciji sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada; 

1.4proaktivan pristup procene za decu u riziku da budu žrtve opasnih oblika rada; 

1.5razmatranje podataka prikupljenih sa terena i razmatranje mogućnosti i preporuka za unapređenje politika u vezi sa eliminacijom dečijeg rada; 

1.6.koordiniranje aktivnosti i bliska saradnja sa organizacijama civilnog društva u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada; 
1.7.organizovanje promotivnih aktivnosti za podizanje svesti javnosti o sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 11

Centar za socijalni rad
1.Uloga i odgovornost Centra za socijalni rad u prevenciji i zaustavljanju opasnih oblika dečijeg rada obuhvataju, ali se ne ograničavaju na: 

1.1.stručna procena za svako dete kada postoji podatak da je dete uključeno u opasne oblike rada; 
1.2.po službenoj dužnosti obavlja redovne posete zajednici, porodici i školi u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada; 
1.3.procena potencijalnog rizika da dete može biti žrtva opasnih oblika rada; 

1.4.upravljanje konkretnim slučajevima radi sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada; 

1.5.postupanje u svakom pojedinačnom slučaju koji uključuje zabranu opasnih oblika dečijeg rada; 
1.6.sprovođenje relevantnog zakonodavstva na snazi u cilju sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada; 

1.7.ažuriranje i vođenje podataka registrovanih u bazi podataka za slučajeve sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada; 

1.8.koordinacija aktivnosti sa drugim institucijama u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 12

Ekipa za prava dece

1.Uloga i odgovornost Ekipe za prava deteta u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada obuhvata, ali nije ograničena na;
1.1.nadzor nad sprovođenjem zakonodavstva koje ima za cilj sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada; 

1.2.davanje saveta drugim institucijama u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada; 
1.3.prijavljivanje svakog slučaja kada postoji informacija da je dete žrtva opasnog rada; 
1.4.koordinaciju, kao i upućivanje predmeta drugim mehanizmima za dalje postupanje po identifikovanom slučaju;

1.5.objedinjavanje podataka sa terena i godišnje izveštavanje o stanju dečijeg rada, uključujući broj dece na poslu, uključujući razvrstavanje po sektorima i geografskim regionima, potrebe dece na radu i njihovih porodica, postojeće usluge ponuđene za uklanjanje dece od rada i njegove zaštite, i nedostatak usluga ili prepreke za pristup; 

1.6.predlaganje i preporuke Skupštini opštine u donošenju adekvatnih politika za zaštitu dece, kao i za planiranje i izdvajanje određenog budžeta. 
Član 13

Inspektorat rada

1.Uloga i odgovornost Inspektorata rada u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada obuhvata, ali nije ograničena na: 
1.1.nadgledanje sprovođenja ovog Administrativnog uputstva i zakona na snazi za sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada; 

1.2.identifikaciju deteta angažovanog na opasnim poslovima i prijavljivanje slučajeva nadležnim policijskim jedinicama i centru za socijalni rad. 

1.3.periodične i nenajavljene provere radnih mesta u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada; 

1.4.inspekcija na osnovu informacija dobijenih od svakog lica u cilju sprečavanja i zaustavljanja opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 14

Obrazovne institucije

1.Uloga i odgovornost obrazovnih institucija u sprečavanju i zabrani opasnih oblika dečijeg rada obuhvata, ali nije ograničena na:

1.1.Podizanje svesti deteta o svojim pravima, o rizicima iz različitih radnih aktivnosti, o odgovornostima roditelja ili staratelja i države da obezbedi dobrobit i zdrav rast deteta, obrazovanje i školovanje, kroz školske aktivnosti i sastanke. sa roditeljima; 
1.2.evidentiranje i prijavljivanje Centru za socijalni rad i Policiji za slučajeve uključivanja deteta u opasne oblike rada; 

1.3.praćenje psihofizičkog stanja deteta za koje se sumnja da je uključeno u rad; 

1.4.organizovanje aktivnosti podizanja svesti o opasnim oblicima dečijeg rada kroz individualne i grupne sastanke sa decom, roditeljima, nastavnicima i putem medija, informativnih materijala, direktnih informativnih i savetodavnih sastanaka; 

Član 15

Zdravstvene institucije

1.Uloga i odgovornost zdravstvenih ustanova u sprečavanju i zaustavljanju opasnih oblika dečijeg rada obuhvata, ali nije ograničena na: 

1.1 evidenciju identifikovanog slučaja deteta koje je zatražilo lekarsku pomoć́ zbog povrede na radu, kao i evidentiranje sumnjivih slučajeva tokom redovnih, sistematskih poseta porodici i školi; 
1.2.identifikaciju deteta angažovanog na opasnim poslovima i prijavljivanje slučajeva nadležnim Policijskim jedinicama i Centru za socijalni rad;
1.3.pružanje hitne zdravstvene pomoći detetu povređenom na radu; 
1.4.organizovanje aktivnosti podizanja svesti o opasnim oblicima dečijeg rada kroz individualne i grupne sastanke sa decom, roditeljima, nastavnicima i putem medija, informativnih materijala, direktnih informativnih i savetodavnih sastanaka. 

POGLAVLJE III: MERE ZA ZAŠTITU DECE

Član 16
Inicijalna identifikacija i upućivanje

1.Identifikacija može nastati kao rezultat incidenta koji se može desiti ili zbog povećane brige o dobrobiti deteta od strane fizičkih i pravnih lica koja su u redovnom kontaktu sa detetom. 
2.Svako lice je dužno da prijavi i uputi za svaku informaciju koju dobije u vezi sa osnovanom sumnjom da je dete uključeno u opasne oblike rada. Obaveza takođe uključuje identifikaciju svih situacija i okolnosti, i ne podleže zastarelosti prijavljivanja slučaja. 

3.Svi pojedinci ili institucije koji upućuju i prijavljuju slučajeve nadležnim organima, i nakon prijave sumnje o učešću dece u opasnim oblicima rada, treba da aktivno pomažu nadležnim organima i službama (centar za socijalni rad, policijski organi, tužilaštvo) u daljem procesu zaštite dece.

Član 17

Postupak izveštavanja i upravljanja slučajevima

1.Svaka institucija i lice koje identifikuje dete koje je u opasnosti ili je žrtva angažovanja u jednom od opasnih oblika rada, kao što je definisano relevantnim zakonodavstvom na snazi i ovim administrativnim uputstvom, mora obavestiti policiju ili nadležni centar za socijalni rad prema nadležnosti nad teritorijom i slučajem. 

2.Nakon obaveštavanja i identifikacije deteta kao žrtve jednog od opasnih oblika rada, Centar za socijalni rad je odgovoran za potvrđivanje sumnje i praćenje slučaja. 
3.U slučajevima kada Centar za socijalni rad potvrdi informaciju da dete radi na opasnim poslovima, mora preduzeti mere da proceni, tretira i upravlja slučajem, u skladu sa principima procesa upravljanja slučajem. 

4.Centar za socijalni rad prema stavu 3. ovog člana, treba da obavesti Policiju Kosova, Inspektorat rada, Poresku upravu za dalje postupanje. 

5.U slučajevima kada je dete angažovano na opasnim poslovima u drugoj opštini iz matične opštine, početnu identifikaciju i procenu vrši opština u kojoj dete radi na osnovu teritorijalne nadležnosti, a nakon prvog sastanka se automatski upućuje na CSR matične opštine. 

6.Upravnika slučaja mora imenovati Centar za socijalni rad u opštini odakle dete dolazi najkasnije 24 časa nakon utvrđivanja da dete radi teški i opasni posao. U slučajevima kada je dete bez roditeljskog staranja, CSR mora da imenuje zakonskog staratelja. 

7.Po završetku inicijalne i sveobuhvatne procene, na osnovu posmatranja i razgovora sa detetom i/ili odraslim osobama u pratnji, službenici socijalne službe procenjuju oblik i način neposredne pomoći detetu. Oblik i način neposredne pomoći se određuje u zavisnosti od opšteg zdravstvenog, fizičkog, emocionalnog i bezbednosnog stanja deteta i stepena rizika. Neposredna pomoć́ može uključivati: 

7.1.pratnja deteta do porodice kada se proceni da porodično okruženje ne predstavlja rizik za dete; 
7.2.pratnja deteta radi dobijanja usluga ili smeštaj deteta u dom za zaštitu dece; 
7.3.pratnja deteta u hitnu dečiju zdravstvenu službu, i smeštaj u porodični smeštaj i domove u zajednici. 

8.Centar za socijalni rad je odgovoran da vodi proces upravljanja predmetom, i da obavesti i zakaže sastanke sa institucijama nadležnim za upravljanje predmetom. 
Član 18

Planiranje i obezbeđivanje usluga i mera za zaštitu deteta

1.Po završetku procene, za svako dete se izrađuje individualni plan usluga. 

2.Dok je CSR, odnosno rukovodilac predmeta odgovoran za upravljanje uslugama koje proizilaze iz plana i koje su u skladu sa najboljim interesima deteta, drugi stručnjaci za zaštitu dece uključeni u slučaj, takođe snose svoje odgovornosti u skladu sa mandatom koji imaju. 
3.Plan usluga definiše pojedinačne ciljeve koji su direktno važne za potrebe deteta, identifikovane tokom procene, a koji definišu: 

3.1.konkretne mere i aktivnosti koje su neophodne usluge za zadovoljavanje potreba i ciljeva deteta; 

3.2.proverljivi indikatori za svaku aktivnost, kako bi se prikazao rezultat različitih aktivnosti; 

3.3.mere i aktivnosti na osnovu uloga i odgovornosti, kao i vremenski rokovi; 
4.Rukovodilac slučaja: 
4.1.vodi proces planiranja individualnih usluga za dete, radi obezbeđenja zaštite, rehabilitacije, re-socijalizacije i blagostanja deteta; 
4.2.odgovoran je za identifikaciju postojećih službi u opštini, javnih, ne-javnih i privatnih, i uspostavlja saradnju za upućivanje predmeta deteta na poslu ili članova njihovih porodica na različite usluge u zavisnosti od identifikovanih potreba; 
4.3.planira saradnju sa školama i drugim pružaocima usluga radi uzajamne podrške socijalnoj i obrazovnoj re-integraciji deteta;
4.4.planira konkretne korake za podršku porodicama u ispunjavanju njihovih obaveza za podizanje dece, pružajući im pozitivne savete o roditeljstvu. 

5.Mere za negu, pomoć́, rehabilitaciju i re-integraciju deteta su odgovornost pružalaca usluga u zavisnosti od dugoročnog rešenja koje je procenjeno za dete. Ove mere su detaljno navedene u individualnom planu usluga, koji definiše odgovornosti institucija i rokove za pružanje usluga. Podrška se nastavlja sve dok se ne proceni da detetu ove usluge više nisu potrebne. 

6.U svim fazama procesa, nadležni organi, pod nadzorom rukovodioca predmeta deteta, moraju osigurati da pružene usluge, kao i drugi oblici pomoći, ispunjavaju minimalne standarde potrebne za dobrobit deteta. 

Član 19

Dokumentacija, čuvanje i obrada podataka

1.Sve institucije i pružaoci usluga uključeni u predmetima dece na opasnim poslovima treba da vode evidenciju o raznim akcijama preduzetim od strane njih (Škole, domovi zdravlja, inspektori, komunalna policija će voditi evidenciju o deci koju su sami uputili u CSR, a pružaoci usluga će voditi evidenciju pruženih usluga).

2.Rukovodioci predmeta pri CSR će održavati konsolidovane podatke za svaki predmet u ličnim dosijeima u konsultaciji sa povezanim partnerima. 
3.Resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera kreira, održava i vodi bazu podataka u cilju identifikacije svakog slučaja deteta sprečenog i povučenog sa opasnog rada. 

4.Podaci sadržani u bazi podataka treba da se obrađuju i da budu referenca za izmenu, dopunu i unapređenje politika i zakonodavstva za prevenciju i zabranu opasnih oblika dečijeg rada. 

5.Svaka institucija ovlašćena prema Zakonu i ovom Administrativnom Uputstvu mora da izveštava o slučajevima koje su sprečili i zaustavili decu pri radu, u cilju zaštite deteta od jednog od opasnih oblika rada. 

POGLAVLJE IV: OPASNI OBLIK RADA DETETA 

Član 20

Opasni oblici dečijeg rada

1.Opasni oblici dečijeg rada koji su zabranjeni uključuju, ali nisu ograničeni na sledeće oblike rada:
1.1.rad u eksploataciji prirodnih resursa; 
1.2.izloženost biološkim supstancama; 
1.3.izloženost narkotičkim supstancama; 
1.4.noćni rad od 22 do 6 ujutru; 
1.5.povremeno podizanje i nošenje teških tereta preko 15 kg (M) i 10 kg (Ž); 
1.6.neprekidno dizanje i nošenje tereta preko 10 kg (M) i 5 ​​kg (F); 
1.7.rad u dubini, ispod površine zemlje, pod vodom, i u zatvorenim mestima; 
1.8.rad na visinama preko 2 metra; 
1.9.izlaganje ekstremno visokim ili niskim temperaturama, buci i vibracijama; 
1.10.izlaganje toksičnim supstancama; 
1.11.izlaganje radioaktivnosti; 
1.12.izlaganje kancerogenima, prašini i gasovima; 
1.13.rad u sektorima poljoprivrede; 
1.14.rad na građevini; 
1.15.rad na putevima;
1.16.rad na deponiji otpada; 
2.Svi oblici opasnih poslova, posebno prema stavu 1. ovog člana koji su zabranjeni za decu, su definisani u Aneksu 1 koji je priložen kao deo ovog Administrativnog uputstva. 

Član 21

Mere za sprečavanje deteta da se bavi opasnim poslovima i njegovo prisustvo u opasnim radnim sredinama

1.Službe za zaštitu dece su i proaktivne i reaktivne, tako da se usluge odnose i na prevenciju i na reagovanje na situacije koje uključuju dete u opasan rad. 

2.U okviru svojih nadležnosti i obaveza, nadležne institucije su dužne: 
2.1.Da vrše redovne godišnje procene na opštinskom i državnom nivou kako bi se identifikovali trendovi zapošljavanja dece, uzroci i posledice na život deteta, porodice i na nivou društva u celini; 
2.2.Da prate stanje deteta na poslu na godišnjem nivou kako bi se identifikovali nedostaci u sistemu zaštite dece i planirale mere za njihovo otklanjanje; 
2.3.Da stalno sprovode inicijative koje promovišu zaštitu i brigu o detetu, kao i da podižu svest populacije i specifičnih grupa stanovništva o negativnim posledicama dečijeg rada i pravnim posledicama iskorišćavanja dece na opasnim poslovima. 
2.4.Da objavljuju informativne priručnike za decu u vezi sa opasnim radom i njihovim boravkom u opasnim radnim sredinama za njihov uzrast, kao i informativne priručnike za ustanove, privatna preduzeća, u vezi sa radom i opasnim radnim sredinama za decu i povredama koje će detetu biti nanesene; 
3..Svaka odgovorna institucija, prilikom izrade i procene politika, zakonodavstva i strateških dokumenata, treba da se fokusira na eliminisanje svake mogućnosti da dete bude izloženo riziku da bude žrtva opasnog oblika rada. 

Član 22
Mere kontrole dece na opasnim poslovima i njihovog prisustva u opasnim radnim sredinama

1.Mere kontrole dece za sprečavanje prisustva i opasnog rada uključuju, ali nisu ograničene na: 
1.1.terenske posete inspekcije rada, u cilju otklanjanja, sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada; 
1.2.terenske posete inspektorata sa centralnog i lokalnog nivoa, u cilju otklanjanja, sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada. 
Član 23

Izuzeci

1.Izuzetno, i kada detetu nije ugroženo zdravlje i integritet, može učestvovati u radu ili biti učesnik u radnoj sredini u sledećim slučajevima: 
1.1.kada učestvuje u dobrovoljnom radu, i kada rad ima karakter njegovog obrazovnog i stručnog usavršavanja; 
1.2.kada mu je tužilaštvo ili sud izreklo alternativnu meru ili kaznu „rad za društvenu korist“; 
1.3.kada učestvuje u obavljanju stručne prakse; 

1.4.kada je učesnik studijske posete određenoj radionici. 

2.Izuzecima iz stava 1. ovog člana mora prethoditi dokumentovana procena rizika i mera za upravljanje i sprečavanje rizika kojima dete može biti izloženo. 

3.Izuzecima iz stava 1. ovog člana mora prethoditi saglasnost roditelja, staratelja ili organa starateljstva, pod čijim je nadzorom dete. 

4.U slučajevima iz stava 1. ovog člana mora se odrediti odgovorno lice koje je odgovorno za dete od početka do kraja njegovog angažovanja na radu, i isti sprovodi dokument kojim je izvršena procena rizika i mera za upravljanje i prevenciju rizika kojima dete može biti izloženo. 

POGLAVLJE V: PRIMENA I NADZOR  

Član 24
Primena
 1.Obavezuju se sve institucije ovlašćene prema relevantnom zakonu o zaštiti dece i ovom administrativnom uputstvu da planiraju i preduzmu sve neophodne mere za sprovođenje odredbi ovog administrativnog uputstva. 

2.Mere za sprovođenje ovog administrativnog uputstva odnose se na sprečavanje, zadržavanje, rešavanje predmeta, među-institucionalnu saradnju i nadzor predmeta u skladu sa zakonskim mandatom i u skladu sa relevantnim podzakonskim aktom koji reguliše delotvorne procedure za identifikaciju, prijavljivanje, upućivanje, korišćenje, zanemarivanje i zlostavljanje deteta kao i za zaštitu deteta u situaciji života na ulici. 

3.Opštinske vlasti su dužne da sprovode standardne operativne procedure za nadzor dečijeg rada u opasnim oblicima dečijeg rada. 

Član 25

Kršenje zakona i kazne

1.Za kršenje zakonskih odredbi koje određuju dozvoljeni radni vek deteta, kao i opasni i zabranjeni rad za dete, izricaće se odgovarajuće sankcije od strane nadležnih institucija

2.Za sva lica koja obavezuju, teraju, pomažu ili dozvoljavaju deci da obavljaju zabranjene poslove, organ starateljstva će, nakon procene slučaja, pokrenuti postupak za prekršaj ili krivičnu prijavu. 

3.Utvrđivanje i izricanje novčanih kazni u skladu sa relevantnim Zakonom o dječijoj zaštiti vršiće nadležni organ u okviru resornog Ministarstva finansija, rada i transfera i nadležni organ u okviru resornog Ministarstva unutrašnjih poslova za izricanje kazne u skladu sa zakonodavstvom na snazi. 
 4.Odgovorni organi pravosuđa, kako je definisano relevantnim zakonodavstvom na snazi, treba da budu u koordinaciji sa drugim nadležnim institucijama i da deluju kako je definisano relevantnim zakonodavstvom u cilju sprečavanja i zabrane opasnih oblika dečijeg rada pokretanjem postupaka. izricanje relevantnih sankcija kada imamo kršenja relevantnog zakonodavstva na snazi. 
Član 26

Mehanizmi za nadzor primene

1.Mehanizmi za nadzor nad sprovođenjem odredbi ovog uputstva i zakonodavstva o pravima deteta na centralnom nivou, u skladu sa njihovim mandatom, su:
Institucija Narodnog advokata 
Relevantna ministarstva prema oblastima koje pokrivaju, 
Relevantna jedinica za Dobro upravljanje, u okviru Kancelarije Premijera; 
Među-ministarski komitet za prava deteta; 

Kosovska Policija; 

Savet za prava deteta

2.Svaka institucija ovlašćena za sprovođenje ovog Administrativnog uputstva je dužna da izvesti Među-ministarsku komisiju za prava deteta o preduzetim merama za sprovođenje. 
3.Mehanizmi za nadzor sprovođenja odredbi ovog uputstva i zakonodavstva o pravima deteta na lokalnom nivou su: 
Opština i njeni organi; 
Nadležno odeljenje prema oblasti koju pokriva u vezi sa pravima deteta; 
Centar za socijalni rad; 
Ekipa za prava deteta. 

4.Svaka institucija odgovorna za sprovođenje ovog Administrativnog uputstva na lokalnom nivou je dužna da izveštava Ekipu za prava deteta o sprovedenim merama; 
5.Rukovodilac Ekipe za prava deteta je dužan da godišnje izveštava Skupštinu opštine o primeni ovog Administrativnog uputstva u dotičnoj opštini. 

Član 27
Revizija liste opasnih oblika dečijeg rada

1.Dopunu i izmenu liste opasnih oblika dečijeg rada i radnih sredina gde je njihovo prisustvo zabranjeno, koja je priložena kao dodatak ovom administrativnom uputstvu, inicira resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera. 
2.Lista opasnih oblika dečijeg rada se treba dopuniti i menjati nakon procene potreba i stvaranja novih okolnosti, kojima se identifikuju novi oblici koji nisu deo liste. 

3.Dopunu i izmenu liste opasnih oblika dečjeg rada vršiće resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera, uzimajući u obzir mišljenja drugih državnih ministarstava, organizacija poslodavaca i organizacija zaposlenih. 
4.Dopuna i izmena liste opasnih poslova se vrši prema istom postupku usvajanja ovog administrativnog uputstva. 

Član 28
Izgradnja i razvoj stručnih kapaciteta u oblasti prevencije i zabrane teških i opasnih poslova za decu

1.Resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera je nadležno za: 
1.1.Planiranje, organizovanje i pripremu modula obuke za osoblje relevantnih institucija u vezi sa prevencijom i zabranom teških i opasnih poslova po dete; 
2.Organizovanje osnovnih, stručnih i specijalizovanih obuka. 

3.Resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera priprema modul za vrste obuke navedenih u tački 1.2 stava 1. ovog člana, i utvrđuje uslove za učešće. 

4.Obuke za osoblje relevantnih institucija koje se bave prevencijom i zabranom teškog i opasnog rada po dete treba da budu redovne, u cilju unapređenja znanja iz ove oblasti. 

POGLAVLJE VI: PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 29

Izdavanje vodiča

Resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera u roku od 6 meseci nakon stupanja na snagu ovog Administrativnog uputstva izdaje i ažurira vodič sa obrascima za upravljanje predmetima za sprečavanje i zabranu opasnih oblika dečijeg rada. 

Član 30

Ukidanje akta

Stupanjem na snagu ovog Administrativnog uputstva, ukida se Administrativno uputstvo br. 05/2013 o sprečavanju i eliminaciji opasnih poslova za decu na Kosovu. 

Član 31

Tumačenje

Ovo Administrativno uputstvo mora se tumačiti u skladu sa odredbama relevantnog Zakona o zaštiti deteta i Konvencije o pravima deteta. 
Član 32

Stupanje na snagu

Ovo Administrativno uputstvo stupa na snagu sedam (7) dana nakon objavljivanja u Službenom listu Republike Kosovo. 

Albin Kurti 

_________________

Premijer Republike Kosovo

Aneks 1. 

Lista aktivnosti 
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Aneks 1: Lista e Aktiviteteve té pérgjithshme dhe sektoréve me prioritet pér t’u ndaluar

(A) Aktivitetet e pérgjithshme pér ndalim t€ menjéhershém pér fémijét deri né moshén 18 vje¢ pérfshijné:

1) Puna e natés, e cila sipas UA nr. 01/2012 ndalon punén e t€ rinjve prej orés 22 deri n€ 6 t€ méngjesit. Pér f&émijét qé nuk kané té
themeluar marrédhénie pune por jané t€ angazhuar né€ aktivitete t€ ndryshme qé€ kané pér qéllim pérfitim ekonomik, me prioritet ndalohet
puna e natés ndérmjet orés 20:00 deri mé 06:00;

2) Ngritja dhe bartja e kohépaskohshme e peshave té rénda mbi 15 kg (M) dhe 10 kg (F);

3) Ngritja dhe bartja e vazhdueshme e peshave mbi 10 kg (M) dhe 5 kg (F);

5) Puna né thellési, nén sipérfaqe t& tokés, nén ujé dhe vende t€ mbyllura;

6) Puna né lartési mbi 2 m;

7) Ekspozimi ndaj temperaturave ekstreme t€ larta apo té uléta, ndaj zhurmés dhe dridhjes; 8) Ekspozimi ndaj substancave toksike, ku
pérfshihen:

* Metalet dhe bashkédyzimet e tyre:

Plumbi dhe komponimet e tij,

Zhiva si metal dhe né formé t€ avujve,

Mangani dhe mineralet e tij,

Zinku dhe komponimet e tij,

Kadmiumi si kadmium sulfid, kadmium sulfat dhe kadmium klorid,

Kromi né formé mineralesh,

CHCNCNCRCRCN®)

Nikeli né formé té kripérave dhe né formé t€ avujve.
* (Gazrat toksike:
® Klori, flori, dioksidi i sulfurit, amonjaku, gazrat nitroze (NOx), fozgeni.
* (Gazrat asfiktike:
® Monoksidi i karbonit, dioksidi i karbonit, azoti, metani, hidrogjeni sulfuror ( H2S), hidrogjeni
cianor (HCN), arsen hidrogjeni (AsH3).
* Tretésit organik:
® Hidrokarburet (alifatike dhe aromatike), derivatet halogjene t€ hidrokarbureve, alkoolet, etri, derivatet e glikolit estri, ketonet
dhe té tjerét;
® Hidrokarburet alifatike: Metani, etani, propani, butani;
® Hidrokarburet aromatike: Benzeni, homologét e benzenit (tolueni, ksileni, stireni), fenoli;,





9)

® Derivatet halogjene té hidrokarbureve: Tetraklormetani, kloroformi, vinilkloridi, metilenkloridi (diklormetani);
® Derivatet amino dhe nitro té rendit aromatik: Anilina, nitrobenzeni, trinitrotolueni (TNT); @ Derivatet e tjera té
hidrokarbureve: disulfidi i karbonit CS2;
® Pesticidet: Insekticidet, fungicidet, rodenticidet, akaricidet, nematocidet, herbicidet, baktericidet;
» Bashkédyzimet organo-fosforike: pesticidet organo-fosforike: parationi, metil parationi, malationi, diazinomi, diptereksi, sistoksi,
klortioni, tetraetilpirofosfati, etj.
* Pesticidet e grupit t€ hidrokarbureve t€ klorirume: heksalorani, toksafeni, gameksani, strobani, dhe diklordifenil trikloretani;
* Bashkédyzimet organike t€ zhives: etilmerkurkloridi, etilmerkurfosfati, fenilmerkururea, nefilmerkur acetati, fenilmerkurbenzoati;
* Pesticidet e tjera: karbamatet, ditiokarbamatet, dipiridili, fosfidet, bashkédyzimet e kumarines, dimitrofenoli, derivatet e imidazolit
dhe triazolit;
» Plehrat artificial: plehrat azotik ku b&jné pjes€: amonium nitrati, kalcium nitrati, natrium nitrati, kalcium cianamidi, amonium
sulfati, amonium kloridi, tretja ujore e amoniakut, dicianamidi, etj.
* Plehrat fosforik: superfosfati, pérzierja e kalium fosfatit dhe kalcium fosfatit, superfosfati i dyfishté, superfosfati i amonizuar,
amonium fosfati, kalcium metafosfati, et;j.

* Plehrat e kaliumit: kalium fosfat, kalium klorid, kalium nitrat, kalium magnezium sulfat, kainiti, siliniti, kalium karbonati dhe
karnoliti.

Ekspozimi ndaj substancave biologjike, pérfshiré:

* Bacillus anthracis,

* Brucella abortua,

* Brucella capis,

* Brucella suis,

*  Brucella melitensis,

* Burkholderia mallei (Pseudomonas mallei),

* Burkholderia pseudomallei (Pseudomonas psudomallei),

* Chlamydophila psittaci (Chlamydia psittaci),

* Coxiella burnetii,

* Escherichia coli, tipet verocytotoksigjenike (p.sh..O157:H7 ose O103),**
* Francisella tularensis (Type A),

* Mycobacterium africanum,

*  Mycobacterium bovis, pérveg¢ bacillus Calmette-Guerin (BCG),
* Mycobacterium leprae,
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Mycobacterium microti, **
Mycobacterium tuberculosis,
Mycobacterium ulcerans,**
Rickettsia akari,**
Rickettsia Kanada,**
Rickettsia conorii,
Rickettsia montona,**
Rickettsia prowazekii,
Rickettsia rickettsii,
Rickettsia tsutsugamushi,
Rickettsia typthi,
Salmonella typthi,**
Shigella dysenteriae tipi 1,
Yersinia pestis;

10) Ekspozimi ndaj radioaktivitetit;

11) Ekspozimi ndaj substancave kancerogjene, pluhurit dhe gazrave.

(B) Sektorét pér ndalim t€ menjéhershém pér f€mijét deri n€ moshén 18 vjec:

1) Bujqgésia

Puna né ujitje,

Operimi me makina bujqésore,

Puna me pesticide dhe spérkatja,

Korrjet,

Puné t€ rénda fizike n€ fusha dhe hapja e gropave pér pyllézim ose mbjellje t€ peméve,
Hapja e puseve,kanaleve

Prerja e drunjéve dhe pérpunimi i drurit,

Puna né thertore dhe né industrin€ e pérpunimit t€ mishit,

Gjuetia/ prshkataria
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Puna né serré,
Puna né bletishté.

Grumbullimi 1 frutave maloré dhe vjelja e peméve,

Aktiviteti

Rreziku

Efektet né shéndetin e fémijéve

Puna né ujitje

Rryma, uji i ftohte, infektimi

Léndimet, infeksione akute, efektet afatgjata
shéndetésore

Operimi me makina bujqgésore.

Rrézimi nga makina né 1€vizje, ndeshja me objekte té

tjera.
Aksidentimi 1 té tjeréve.

Léndimet fizike jo fatale, invaliditeti,
léndimet fatale.

Puna me pesticide dhe spérkatja.

Helmimi me pesticide, djegiet kimike.

Helmimet akute, efektet afatgjata n€ shéndet,
djegiet.

Korrjet

Kontakti/thithja e pluhurit organik, kontaktet me
alergjen, prerjet.

Sémundjet alergjike respiratore, (astma dhe
extrinsic allergic alveolitis), pneumonité
hipersensitive, reagime tjera alergjike,
1€ndime fizike, infeksione (sémundjet
infektive-zoonozat).

Puné té rénda fizike né fusha* dhe

mbjellje t€ peméve.

hapja e gropave pér pyllézim ose pérkushteve ekstreme atmosferike, orét e zgjatura t&€ punés

[Ngarkesa e madhe fizike dhe mendore, ekspozimi ndaj

mbi katér or€), prerjet.

Léndime té muskujve dhe skeletit
(deformimi 1 vertebrés, ndikimet né inde dhe
muskuj), rraskapitja fizike dhe mendore.

Prerja e drunjve dhe pérpunimi 1
drurit.

Operimi me makineri/pajisje té€ rrezikshme, bartja e
peshave t€ rénda, terreni 1 rrezikshém.

Léndime fatale dhe jo fatale, gjymtimet.

Puna né thertore dhe né industriné e
pérpunimit t&€ mishit.

Rreziku nga kafshét qé theren, rreziku nga mjetet qé
pérdoren pér therje, kontakti me agens biologjik,
kontakti me agens kimik, bartja e peshave t€ rénda,

trauma psikologjike.

Prerjet, 1éndimet fizike jo fatale dhe fatale,
infeksionet, helmimet, deformimi i vertebrés,
efektet afatgjata né zhvillimin emocional.

Gjuetia, peshkataria.

Rreziku nga plagosjet, vrasjet, etj. P€rdorimi 1 rrymés

Plagosjet, vrasja etj. Léndimet plagosjet dhe

dhe dinamitit pér peshkim.

pasojat me fatalitet.
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Grumbullimi i1 frutave maloré dhe
vjelja e peméve

Terreni 1 papérshtatshém, kafshimi nga gjarpérinjté.

Léndimet trupore, helmimet.

Shfrytézimi 1 fémijéve pér kalim
ilegal t& kafshéve.

Kontrabandimi me mallra, trauma psikologjike.

Efektet afatgjata né zhvillimin emocional,
léndimet trupore.

Puna né serré.

Temperaturat e larta, mbetjet e pesticideve, gazrat
helmuese.

Helmimet, dehidrimi, alivanosja.

Puna né bletishté

Thumbimi 1 bletéve, pérdorimi 1 gazrave.

Alergjité, helmimi.

2) Puna né rrugé

® bartja e peshave t€ rénda,

® pastrimi i parafangove té automjeteve né komunikacion,

® kérkimi i 1émoshés,

® Shitja e gjésendeve ushqimore, duhanit, et;.

Aktiviteti

Rreziku

Efektet né shéndetin e fémijéve

Shitja e mallrave né rrugg.

Orét e zgjatura t€ punés (n€ kémbé/ecje), puna né

orét ¢ vona té natés, aktiviteti i sforcuar fizik,
ekspozimi ndaj dhunés, ekspozimi ndaj temperaturave
ekstreme té larta dhe té uléta, niveli i larté 1
pérgjegjésisé, rrezik né pérfshirjen e formave mé té
kéqija t€ punés.

Léndimet nga aksidentet, 1éndimet nga
sulmet fizike, shtatzénité e padéshiruara,
zhvillim 1 kufizuar njohés, rraskapitje fizike
dhe mendore.

Transportimi i mallrave me
karrocg.

Udhétimi né€ treg dhe prej tregut, bartja e peshave té
rénda, ekspozimi ndaj dhunés, ekspozimi ndaj
temperaturave ekstreme t€ larta dhe t€ uléta, aktiviteti
1 sforcuar fizik.

Démtimi permanent i boshtit t€ kurrizit,
léndimet nga aksidentet né trafik, Iéndimet
nga sulmet fizike, zhvillim i kufizuar
njohés dhe emocional.
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Keérkimi i lémoshés.

Ekspozimi ndaj temperaturave ekstreme té ulta dhe té
larta, ambienti 1 papastér, ekspozimi ndaj sulmeve
nga persona té€ tjeré dhe ndaj eksploatimit seksual,

aksidentet né trafik, pérjashtimi social, orét e gjata t&

punés, t€ ushqyerit e keq.

Sémundje respiratore, léndimet nga sulmet
apo aksidentet, shtatzénité e padéshiruara,
trauma psikologjike, infeksionet, sémundje
té tjera me pasoja t& pérjetshme pér shkak
té kushteve ekstreme té€ papérshtatshme.

Pastrimi i parafangove t&é
automjeteve né komunikacion.

Ekspozimi ndaj temperaturave ekstreme té ulta dhe té
larta, goditja nga makinat né komunikacion, orét e
zgjatura t€ punés (n€ kémbé/ecje), puna né orét e
vona té natés, ekspozimi ndaj dhunés.

Léndimet jofatale dhe fatale nga aksidentet.

3) Puna né ndértimtari

Aktivitetet

Rreziku

Efektet né shéndetin e
fémijéve

Gérmimi 1 dheut, transportimi i
peshave té rénda, sitja e rérés dhe
¢imentos, puna né skela,
pérpunimi i metaleve.

Ngritja e peshave té rénda, ekspozimi ndaj
temperaturave té€ larta apo t€ uléta, pluhurave,
zhurmés dhe vibracionit, lartésia.

Léndimet fizike, prerjet, rénja nga skelat,
infeksionet e sistemit respirator, démtimi 1
sistemit kardiovaskular dhe 1 t& dégjuarit
nga zhurmat e médha dhe vibrimet,
deformimet e boshtit kurrizor.

4) Puna né deponi t€ mbeturinave

- Hulumtimi, grumbullimi dhe bartja e mbeturinave;

Aktiviteti

Rreziku

Efektet né shéndetin e fémijéve
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Hulumtimi dhe grumbullimi 1 Kushtet e dobéta higjienike, shembjet e dheut, kontakti
mbeturinave né deponité e me agens biologjik dhe pluhura organike, tymi, kontakti
mbeturinave apo né kontejneré. me gjéra t€ mprehta, kontakti me gjéra/mjete t€ mprehta

té infektuara, sulmet fizike nga grumbulluesit e tjeré,
ekspozimi pér oré té zgjatura ndaj temperaturave
ekstreme t€ larta dhe t€ uléta, pérjashtimi social.

Léndimet fizike dhe vdekja nga
rréshqitjet/shembjet e dheut, sémundjet
respiratore, prerjet, infeksionet e
ndryshme, 1€ndimet e boshtit kurrizor,
zhvillim 1 kufizuar njohés dhe
emocional.

Bartja e materialit t&€ grumbulluar
né distanca t€ largéta. Bartja e peshave té rénda.

Deformimet e boshtit kurrizor.

5) Puna né eksploatimin e pasurive natyrore, pérfshiré:

*  Gérmimet sipérfagésore té théngjillit, rérés dhe
guréve,
*  Eksploatimi i théngjillit, rérés dhe guréve’.

Aktiviteti Rreziku

Efektet né shéndetin e fémijéve

Kontakti me mjete t€ mprehta, bartja e peshave
Gérmimet sipérfagésore té théngjillit, rérés | t€ rénda, kontakti permanent me pluhurin e
dhe guréve. théngjillit.

Prerjet, 1éndimet, sémundjet respiratore.

Eksploatimi i théngjillit, rérés dhe guréve. | Rréshqitja dhe shembjet e dheut/guréve, bartja

Léndimet fizike dhe vdekja nga

e peshave té rénda, rreziku nga léndét
eksplozive, kontakti permanent me pluhurin e
théngjillit.

rréshqitjet/shémbjet e dheut, prerjet,
léndimet nga eksplodimet, sémundjet
respiratore.

Annex 1: The list of hazardous generic activities and sectors to be banned as a matter of priority

(A) Generic activities for immediate prohibition for children under the age of 18 years include:
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1) Nigh work, which according to AI No 01/2012 includes the period from 22 pm to 6 am. For children who have not have established working
relationships but are engaged in economic activities , night work between 20:00 to 06:00 should be prohibitted as a matter of priority; 2) Lifting
up and carrying of weight over 15 kg intermittent work (male) - 10 kg intermittent work(female)

3) Lifting up and carrying of weight over 10 kg continuous work (M) and over 5 kg continuous work (female) 4)
Work underground, under the water and in confined spaces

5) Work at heights of above 2 m;

6) Exposure to extremely high or low temperatures or against noises or trembling

8) Exposure to toxic substances, including:

*  Metals and their compounds:

* Lead and its compounds,

*  Mercury as metal and in the form of vapors,

e Manganese and its minerals,

*  Zinc and its compounds,

e Cadmium as cadmium supplied, cadmium sulfate and cadmium chloride,
e Chromium in the form of minerals,

*  Nickel in the form of salts and in the form of vapors.

* Toxic gases:
e Chlorine, gold, sulfur dioxide, ammonia gases nitrogen (NOXx), phosgene.

* Gases asphaltic:
e Carbon monoxide, carbon dioxide, nitrogen, methane, hydrogen sulfur (H2S), Ciano hydrogen (HCN), arsine hydrogen (AsH3).
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*  Organic solvents:

*  Hydrocarbons (aliphatic and aromatic), halogenated derivatives of hydrocarbons, alcohols, extra derivatives glycolic Entire, ketenes’” and
others;

e  Aliphatic hydrocarbons: methane, ethane, propane, butane;

e  Aromatic hydrocarbons: benzene, benzene homologues (toluene skyline styrene) phenol;

* Derivatives halogenated hydrocarbons: Tetraklormetani, chloroform, vinilkloridi metilenkloridi (diklormetani);

= Derivatives amino and nitro order fragrant: aniline, nitrobenzene, trinitrotoluene (TNT);

e Other derivatives of hydrocarbons: carbon disulfide CS2;

* Pesticides: Insecticides, fungicides, rodenticides, acaricide, nematocides, herbicides, bactericidal;

*  Preparations organ-phosphorus: organ-phosphorus pesticides: parathion, methyl parathion, melatonin, diazinomi, diptereksi, sistoksi,
klortioni, tetraetilpirofosfati, etc..

e Pesticides hydrocarbon group klorirume: heksalorani, toksafeni, gameksani, strobe, and diklordifenil trikloretani;

e Organic compounds of mercury: etilmerkurkloridi, etilmerkurfosfati, fenilmerkururea, nefilmerkur acetate, fenilmerkurbenzoati;

* Pesticides and other: karbamatet, ditiokarbamatet, dipiridili, phosphate preparations submarines, dimitrofenoli, derivatives imidazolit and
triazolit;

e artificial fertilizers: nitrogen fertilizers which include: ammonium nitrate, calcium nitrate, sodium nitrate, calcium Cyanamid, ammonium
sulfate, ammonium chloride, aqueous dissolution ammonia, dicianamidi, etc..

*  Phosphoric Fertilizers: superphosphate, a mixture of potassium phosphate and calcium phosphate, double superphosphate, superphosphate
amonizuar, ammonium phosphate, calcium metafosfati, etc..

* Potassium fertilizers: potassium phosphate, potassium chloride, potassium nitrate, potassium magnesium sulphate, kainite, salinity
potassium carbonate and karyolitic.
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9) Exposure to biological substances, including:

* Bacillus anthracic,

* Bracelet aborted,

* Bracelet capes,

* Bracelet suits,

* Bracelet melitensis,

* Burkholder mallet (Pseudomonas mallet)

* Burkholder pseudomallei (Pseudomonas psudomallei),
» Chlamydophila pistachio (Chlamydia pistachio),

* Coxiella brunette,

* Escherichia coli, type’s verocytotoksigjenike (e.g. O157: H7 or O103) **
* Francisella tularensis (Type A),

* Mycobacterium africanum,

* Mycobacterium BOVIS, except Bacillus Chalmette-Guerin (BCQG),
* Mycobacterium leprous,

* Mycobacterium microtone, **

* Mycobacterium tuberculosis,

* Mycobacterium ulcerous **

* Rickets aquaria, **

» Rickets Canada, **

* Rickets koori,

 Rickets monotone, **

* Rickets prowazekii,

* Rickets rickets,

* Rickets tsutsugamushi,

* Rickets typhoid,

* Salmonella typhus, ** ¢ Shigella dysenteries type 1,

* Yesinia pasties.

10) Exposure to radioactive substances;
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11) Exposure to carcinogenic substances, dust and gases.

(B) Hazardous sectors for immediate prohibition for children under the age of 18 years include:

1) Agriculture

-Work on irrigation ,

- Operation with agriculture machinery,
- Work with pesticides and spraying,

- Work on harvesting-threshing,

- Heavy physical work in the fields and opening holes for afforestation or planting of trees,
- Wood cutting and wood processing
- Working in a slaughterhouse and meat processing industry, - Hunting,

- Collection of forest fruits and harvesting of trees, - Work in the greenhouse, - Work in been farms.

Activity

Risk

The effects in children’s health

Work on irrigation

Electricity, cold water,
infection

Injuries, accute infections,
long term effects on health

Operation with agriculture
machinery.

Falling from moving cars, the
game with other objects.

Injury to others

Non-fatal physical injuries,
disability, fatal injuries.

Work with pesticides and
spraying.

Pesticide poisoning, chemical
burns.

Acute poisoning, long-
term effects on health,
burns.

10/30






Harvest.

Contact / absorption of organic
dust, contact with the allergen,

logging.

Respiratory allergic diseases
(asthma and extrinsic allergic
alveoli is), hypersensitive
pneumonias, other allergic
reactions, physical injuries,
infections (infectious diseases
Z0O0 Noses).

Heavy physical work in the fields
and opening holes for forestation
or planting trees.

Loads of great physical and
mental health, exposure to
extreme weather conditions, long
working hours (over four hours),
and logging.

And skeletal muscle injury
(deformation self doing, impact
and muscle tissue), physical and
mental exhaustion.

Cutting of trees and wood
processing.

The operation of machinery /
equipment dangerous, carrying

heavy weights, dangerous terrain.

Fatal and non-fatal injuries,
mutilations.

Work in slaughterhouses and
meat processing industry.

Risk of slaughtered animals, the
risk of the tools that are used for
food, contact with biological
agene, contact with chemical
agene, carrying heavy weights,
psychological trauma.

Logging, non-fatal and fatal
physical injuries, infections,
poisoning, deformation
vertebras, long-term effects on
emotional development.

Hunting, fishing.

The risk of injuries, deaths, etc..
The use of electricity and
dynamite fishing.

Injuries, murder etc.. Injuries
injury and fatal consequences.
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Collection of forest fruits and
harvesting of trees.

Terrain, bitten by snakes.

Bodily injury, poisoning.

Use of children for illegal

Smuggling of goods,

Long-term effects on the

trafficking of animals.

psychological trauma.

emotional, bodily injury.

Work in the greenhouse

High temperatures, pesticides,
toxic gases.

Poisoning, dehydration, swooned.

Work on beekeeping.

Bee sting, the use of gas.

Allergies, poisoning.

2) Work in the streets
*  Goods loading,

*  Vehicles fenders cleaning in traffic,
*  Goods transportation with hand barrow

*  Begging,

* Selling small items, tobacco, etc.

Activity

Risk

The effects in children’s health
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Selling small items on the street.

Long hours of work (walking /
hiking), work late at night,
fetched physical activity,
exposure to violence, exposure to
extreme high and low
temperatures, high levels of
responsibility, including risk
forms worst job.

Injuries from accidents, injuries
from physical attacks, unwanted
pregnancies, limited cognitive
development, physical and mental
exhaustion.

Transportation of goods with hand
barrow

Travelling in the market and
from the market, carrying heavy
weights, exposure to violence,
and exposure to extreme high and
low temperatures, physical
activity fetched.

Permanent damage of spinal cord
injuries in traffic accidents,
injuries from physical attacks,
limited cognitive and emotional
development.

Begging.

Exposure to extreme low and high
temperatures, unclean
environment, exposure to attacks
by others and against sexual
exploitation, traffic accidents,
social exclusion, work long hours,
bad nutrition.

Respiratory disease, injuries from
assaults and accidents, unwanted
pregnancies, psychological
trauma, infections, and other
diseases with eternal
consequences for inappropriate
due to extreme conditions.

Vehicles fenders cleaning in traffic

Exposure to extreme low and
high temperatures, shock from
cars in traffic, working long hours
(walking / hiking), work late at
night, exposure to violence.

Non-fatal injuries and fatal
accidents.
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3. Construction

Activity

Risk

The effects in children’s health

Soil excavation, transportation of
heavy wights, sand and cement
sifting, scaffolding, metal
processing.

Raising heavy weights, exposure
to high or low temperatures, dust,
noise and vibration, altitude.

Physical injuries, cuts,
depressions from scaffolds,
respiratory system infections,
cardiovascular system damage
and hearing from excessive noise
and vibration, deformation of the
spinal cord.

3) Work with dumped materials - Digging, gathering and haul of hazardous dumped materials ;

Activity

Risk

The effects in children’s health
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Digging and collection of dumped
materials in dumpsites or in
containers.

Poor hygienic conditions,
demolition of soil, contact with
biological agent and organic
powders, smoke, contact with
sharp things, contact with things /
contaminated sharp tools,
physical attacks from other
collectors, for hours exposure to
extreme temperatures high and
low social exclusion.

Physical injury and death /
demolition of landslides,
respiratory diseases, cuts, various
infections, spinal cord injuries,
limited cognitive and emotional
development.

Transportation of collected
dumped material over long
distances.

Carrying heavy weights.

Malformations of the spinal cord.

4) Work on the exploitation of natural resources, including.

- Digging coal surface, sand and stones.
- Exploitation of coal, sand and stones.

Activity

Risk

The effects in children’s health

Surface excavation of coal, sand
and stones.

Contact with sharp tools, carrying
heavy weights, permanent
contact with coal dust.

Cuts, injuries, respiratory
diseases.
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Exploitation of coal, sand and Slides and demolition of the soil / | Physical injury and death from
stones. rock, carrying heavy weights, the | landslides / soil contusions, cuts,
risk of explosive materials, and injur-ies frorn. explosions,
permanent contact with coal dust. | Tespiratory diseases.

Aneks 1: Lista opStih aktivnosti i sektora, sa prioritetom za zabranu

A. Opste aktivnosti za neposrednu zabranu za decu do 18 godina obuhvataju :

1) No¢ni rad, koji se prema AU 01/2012 zabranjuje za mlade, od 22 sata uvece do 6 casova ujutro. Za decu koja nisu osnovala radni odnos, ali su
angazovana u ekonomskim aktivnostima sa prioritetom se zabranjuje nicni rad izmedu 20:00 1 06:00 casova ;

2) Dizanje i povremeno nosenje tereta preko 15 kg za (M) 1 preko 10 kg za (Z)
3) Dizanje i trajno noSenje tereta iznad 10 kg za (M) 15 kg za (Z)

5) Rad u dubini, ispod povrsine zemlje, pod vodom i zatvorenim mestima;

6) Rad na visini preko 2 m;

7) Izlozenost ekstremno niskim ili visokim temperaturama, buci i vibracijama;
8) Izlozenost toksi¢nim supstancama, ukljucujuci:

*Metale injihove preparate (olovo i njegove komponente)

» Ziva kao metal iu obliku para,

* Mangan i njegovi minerali,

* Cink 1 njegova jedinjenja,

+ Kadmijuma kao kadmijuma sulfida, kadmijum sulfata i kadmijum-hlorid,
*  Hrom u obliku minerala,
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* Nikal u obliku soli i u obliku para.

* Toksi¢ni gasovi

* (hlor, fluor, sumpor dioksid, amonijak, nitroze gasova (NOk), fozgen).

» Asfiktiktni Gasovi (ugljen-monoksid, ugljen-dioksid, azot, metan, vodonik sumpora (H2S), vodonik cianor (HCN), Arsen vodonik (AsH3).
*  Organski rastvaraci:

» Ugljovodonici (nearomati¢ni i aromati¢ni), halogeni derivati ugljovodonika, alkohola etri, derivati glikolit Estri, ketoni i1 drug ¢
Nearomati¢ni ugljovodonici: metan, etan, propan, butan

* Aromati¢ni ugljovodonici: benzena, homolozi benzena Tolueni, Ksileni, stiren), fenol

* Halogenovani derivati ugljovodonici: Tetraklormetan, hloroform, Vinilhlorid Metilenhloridi (diklormetan)’

* Amino 1 nitro derivati mirisni: anilin, Nitrobenzeni, Trinitrotoluen (TNT).

* Ostali derivati ugljovodonika : carbon disulfidi CS2 ;

* Pesticidi : insekticidi, fungicidi , rodenticidi, akaricid , nematocidi , herbicidi , baktericidno

* Organsko fosforna jedinjenja: organofosfori¢ni pesticidi ( parationi , metil parationi,malationi, diazinomi, diptereksi,sistoksi klortioni ,
tetraetilpirofosfati ).

* Pesticidi grupa ugljovodonika klorirume ( heksaloran , toksafen,gameksan, strobani 1 diklordifenil trikloretan ).

* Organicna jedinjenja zive ( etilmerkurkhlorid , etilmerkurfosfat, fenilmerkururea, nefilmerkur acetat, fenilmerkurbenzoati ).

* Drugi pesticidi ( karbamati, ditiokarbamati, dipiridil, fosfidi, preparati kumarini , dimitrofenol , derivati imidazola i triazola ).

* Vestacka dubriva ( azotna dubriva u kojem su: Amonijum nitrat, kalcijum nitrat, natrijum-nitrat, kalcijum , amonijum sulfat cianamidi ,
amonijum -hlorid, vodenih amonijaka probavu , dicianamidi ).

* Fosforna dubriva ( superfosfata ,meSavina kalijum -fosfata i kalcijum fosfata , dva superfosfata , superfostata amonizuar , amonijum fosfat ,
kalcijum metafosfati ).

» Kalijum dubriva ( kalijum fosfat, kalijum hlorid , kalijum -nitrat , kalijum magnezijum -sulfat, kainiti , siliniti , kalijum karbonat i karnoliti)

9) Izlaganje prema bioloskih agensima, ukljucujuéi:

* Bacillus anthracis

* Brucella abortus

* Brucella canis

* Brucella suis

* Brucella melintensis

* Burkholder mallei (Pseudomonas mallei).

* Burkholder pseudomallei (Pseudomonas psudomallei).
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* Chlamidophila psittaci (Hlamidija psittaci).

* Cokiella burnetii.

* Escherichia coli, vrste verocitotoksigjenike (npr. O157: H7 1 O103). ** « Francisella tularensis (Tip) * Micobacterium africanum.
* Micobacterium bovis, osim Bacillus Calmette-Guerin (BCG).
* Micobacterium leprae.

» Micobacterium microti. ** ¢ Micobacterium tuberculosis.

* Micobacterium ulcerans. **

* Rickettsia Akari. **

* Rickettsia Kanada. **

* Rickettsia conorii.

* Rickettsia montana. **

* Rickettsia proeazekii.

* Rickettsia rickettsii.

* Rickettsia tsutsugamushi.

* Rickettsia tiphi.

* Salmonela tiphi. **

« Sigela disenteriae tip 1

* Yersinia pestis

10) IzloZzenost zracenju;
11) Izlozenost prema kancerogenim materijama, prasini i gasovima
B. Sektori za neposrednu zabranu rada za decu mladu od 18 godina

1) Poljoprivreda

- Rad na navodnjavanju,

- Operiranje sa poljoprivrednim masinama,

- Rad sa pesticidima 1 prskanje,

- Zetva,

- Teski fizicki rad u polju 1 otvaranje rupa za poSumljavanje ili sadnju drveca,
- Kopanje Bunara i kanala

-Sec€a drva i obrada drveta
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- Rad u klanici i1 industriji za preradjivanje mesa,

- Lov/ribolov

-Sakupljanje shumskog voca i berba voca
- Rad u staklenicima,

- Rad u pcelarstvu

Aktivnost Opasnost Uticaj na zdravlje dece
Rad na Struja, prehlada, infekcija Fizicke povrede, prehlada, dugoro¢ni
navodnjavanju efekti na zdravlje
Upravljanje sa |Pad sa vozila u pokretu,sudaranje Ne fatalne fizicke povrede ,
poljoprivrednim sa drugim objektima invalidnosti , fatalne povrede
masinama Povredjivanje drugih

Rad i prskanje sa

Trovanja Pesticidima

Akutna trovanja , dugorocni efekti na

pesticidima Hemijske opekotine zdravlje , opekotine
Kontakti /udisanje organske [Respiratorne alergijske bolesti (astma i
Vrsidbe prasine extritic alergic aleolitis) , pneumonit
Kontakti sa alergentima hipersensitiv , drugi alergijske
Posekotine reakcije, fizicke povrede, infekcije (

infektivne bolesti zoonoze)

Teski fizicki radoni
na poljima
Kopanje rupa za
poSumljavanje 1
sadnju voca

Veliki fizicka i mentalna
opterecenost, izlaganje
ekstremnim vremenskim
uslovima, produzeno radno vrme
(vise od cetiri casa )

posekotine

Povreda miSic¢a i skeleta, ( deformacija
vertebre, uticaj na tkivo 1 misice)
Fizicka iscrpljenost, posekotine

Seca drvecdai
obrada drveta

Upravljanje sa masinerijom/
opasnom opremom, nosenje
teSkog tereta, opasan teren

Ne fatalne i fatalne povrede
sakacenja
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Rad u klanicama 1
industriji za preradul

Opasnost od zivotinja za klanje,
frizik od opreme koja se koriste za

Posektine, ne- fatalne i fatalne fizicke
povrede,infekcije ,trovanja ,

mesa klanje, kontakt sa bioloskim Deformacija vertebre
agensima,kontakt sa hemijskim  [Dugoroc¢ni efekti na emotivni razvoj
agensima noSenje teskog tereta
Psiholoska trauma
Lov Opasnost od povreda, ubistva , itd Ranjavanje, ubistvo( smrt), itd
ribolov Upotreba struje 1 dinamita za Povreda,ranjavanje i fatalne posledice
ribolov.
Prikupljanje 1 Telesne povrede Telesne povrede
branje sumski Ujedi zmija trovanje
plodova i berba
voca

Koriscenje dece za
ilegalno
deportovanje
zivotinja

Kontrabandiranje robe
Psiholoske traume

Trajni efekti na emotivni razvoj

telesne povrede

Rad u staklenicima Visoke temperature Trovanja
Ostatci pesticida dehidracija
otrovni gasovi onesvescavanje
Rad u pcelarstvu Ubod zaokom pcele Alergije
Upotreba gasova Trovanje
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2) Rad na ulici :
* Nosenje teshkih tereta

» (iScenje Sofersajbni vozila u saobracaju.

* Prosjacenje

* Prodaja prehrambenih proizvoda,duvana i dr.

Aktivnost

Opasnost

Uticaj na zdravlje dece

Prodaja robe na
ulici

Produzeno radno vreme ( stojeci
/hohajuci) rad u kasnim no¢nim
satima, naporna fizika aktivnost,
1zlozenost nasilju , Izlaganje
ekstremno visokim 1 niskim
temperaturama, visok nivo
odgovornosti, rizik od
obuhvatanja u najgorim oblicima
rad

Povrede od nesraca povrede
od fizickih napada, nezeljena
trudnoca ograniceno
razvijanje znajna ,

fizicka 1 mentalna iscrpljenost

Prevoz robe sa
kolicima

Putanja do pijace 1 od pijaca
noSenje teskih tereta, izlaganje
nasilju, izlaganje ekstremno
visokim 1 niskim
temperaturama, naporna fizika
aktivnost

Trajno oSte¢enje kicmenog stuba,
povrede u saobracajnim nesrecama,
povrede od fizickih napada,
ograniceni kognitivni 1 emocionalni
razvoj
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Prosjacenje

Izlaganje ekstremno visokim i
niskim temperaturama, prljavo
okruZzenje, izlaganje napadu od
drugih soba 1 seksualnom
nasilju, saobracajne nesrece,
socjalno iskljucenje, produzeno
radno vreme, neuhranjenost

Respiratorne bolesti

Povrede od fizi¢kih napada ili
nesreca, psihicke traume, infekcije,
druge bolesti sa dugorocnim
posledicama zbog ekstremno
neodgovarajucih uslova

Ciscenje Sofer
SoferSajbni vozila
u saobracaju

Izlaganje ekstremno visokim i
niskim temperaturama, udari
od automobila u saobracaju,
produzeno radno vreme(
stojeci/ u pokretu), rad u
kasnim no¢nim satima
Izlaganje nasilju

Nefatalne 1 fatalne povrede od
nesreca ,

3) Rad u gradevinarstvu

Aktivnost

Opasnosti

Uticaj na zdravlje dece
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Iskopavanje
zemljista

Prevoz teskog
tereta

PrecisCavanje
peska i cementa

Rad na skeli

Obrada metala.

Dizanje teskih tereta, Izlaganje
visokim ili niskim
temperaturama , prasini , bukci 1
vibracijama.visina

Fizicke povrede, posekotine, padovi
sa skela , infekcije respiratornog (
disajnog) sistena , oStecenja
kardiovaskularnog sistema 1
oSte¢enja sluha od prekomerne buke
1 vibracija , deformacija kicmenog
stuba ,

4) Rad na deponiji otpadaka
Pretraga, prikupljenje i nosenje otpada

Aktivnost Opasnost Uticaj na zdravlje dece
Pretraga i Losi higijenski uslovi,
prikupljenje | obrusavanje zemlje, Fizi¢ke povrede i smrt od klizista /
otpada u Kontakt sa bioloskim agensima 1 | obrusavanje zemljita, respiratorne
otpadnim organskim prahovima. dimom, bolesti, posekotine, razni infekcije,
deponijama | Dodir sa oStrim predmetima povrede kicmenog
ili dodir sa oshtrim/zarazenim stuba, ograni¢eni kognitivni i
kontenjerima | stvarima, fizicki napadi od emocionalni razvoj

drugih prikupljaca, izloZenost

produzeno vreme na ekstremno

visokim 1 niskim

temperaturama, socijalna

iskljucenost

Prenos
prikupljenog Nosenje teskih tereta Deformacije ki€éme

materijala na
duge razdaljine
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5) Rad na eksploataciju prirodnih resursa, ukljucujuéi :

* PovrSinsko iskopavanja uglja, peska il kamenja;
*  Eksploatacija uglja, peska i kamena®

Aktivnosti Opasnosti Uticaj na zdravlje dece
Povrsinsko Kontakt sa ostrim predmetima | Posekotine , povrede , respiratorne
iskopavanje NoSenje teskog tereta, stalni | bolesti
uglja, peska i kontakt sa ugljenom prasinom
kamena
Eksploatacija Klizanje 1 obrusavanje Fizicke povrede i smrti od kliziSta /
uglja, peska i zemljiSta / kamenja, noSenje obrusavanjazemljista , posekotine,
kamena teskog tereta, opasnost od povrede od ekplozicija , respiratorna

eksplozivnih materijala, stalni
kontakt sa prasinom uglja

oboljenja
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